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PREFACE

IQ�KLV�¿QDO�OHWWHU�WR�KLV�IRUHPRVW�GLVFLSOH��WKH�DSRVWOH�3DXO�PDGH�WKLV�VROHPQ�DS-
peal: “Be diligent to present yourself approved to God, a worker who doesn’t 

need to be ashamed, correctly teaching the word of truth” (2 Tim 2:15). The mes-
sage is clear: Timothy (and, by implication, all teachers of God’s Word) must work 
hard to arrive at a correct interpretation of any given passage of Scripture. Such 
careful attention to correctly interpreting Scripture was to set Timothy apart from 
IDOVH�WHDFKHUV�VXFK�DV�+\PHQDHXV�DQG�3KLOHWXV��2 Tim 2:17). Since the NT was 
ZULWWHQ� LQ�*UHHN�� DQG� VLQFH� LQHUUDQF\� DQG� LQVSLUDWLRQ� H[WHQG� VSHFL¿FDOO\� WR� WKH�
Scriptures in the autographs (original manuscripts), a good working knowledge of 
NT Greek greatly enhances one’s interpretive skill.

In this book, we hope to stir in you a passion, and to provide you with the neces-
sary tools, to “go deeper” in your pursuit of your mastery of NT Greek. You’ve tak-
en a course or two in elementary Greek, or perhaps taught yourself by using some 
of the many helpful tools that are available. You’ve memorized the most common 
Greek vocabulary, learned the basic forms of the Greek noun, adjective, and verb, 
studied foundational principles of Greek syntax, and tried your hand at translating 
17�WH[WV�RI�LQFUHDVLQJ�GLI¿FXOW\��%XW�\RX�NQRZ�WKDW�\RX¶YH�JRW�PRUH�WR�OHDUQ��:H�
want to help you take your knowledge of NT Greek to the next level, not as an end 
in itself but as a means to correctly interpreting and teaching God’s Word. So are 
you ready? Let us take a moment to get oriented, and then we’ll be off and running 
in our quest to “go deeper” with NT Greek.

A GRAMMAR DESIGNED TO BE READ, 
NOT MERELY REFERENCED

It seems that the main purpose of the preface of a NT Greek grammar is to 
justify the writing of yet another grammar. So, in keeping with tradition, here we 
go. While existing grammars are helpful in many ways and are sure to retain their 
usefulness, we would like to highlight the unique features of this volume that, we 
KRSH��ZLOO�PDNH�LW�EHQH¿FLDO�IRU�ERWK�WHDFKHUV�DQG�VWXGHQWV�

Ultimately, we wrote this book with college or seminary students in mind. 
Consequently, our goal was to produce an intermediate Greek text that could be 
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manageably digested when a student reads through the material. For most people, 
reading a Bible dictionary or encyclopedia is tedious. The same is true with Greek 
grammars. Greek grammars provide important information, but such books were 
not designed to be read at length, nor are they particularly user-friendly. In Going 
Deeper with New Testament Greek, we have attempted to present the material in 
a way that is accessible, and even fun, knowing that most students will be reading 
the chapters sequentially.

In writing this grammar, the abiding contributions in the history of the study of 
NT Greek have served as a foundation. In addition to conducting original research, 
over a dozen standard Greek grammars were consulted. While there is some vari-
ety in nomenclature, many grammatical categories (e.g., subjective and objective 
genitive) are standard. The NT is a comparatively short book, and examples of a 
given grammatical feature are also limited—especially clear, unambiguous exam-
ples. Categories were chosen and examples selected that best describe the dynam-
ics of a given feature of Greek grammar or syntax and that seemed most helpful to 
students learning intermediate Greek.

NUMBER, SEQUENCE, AND AUTHORSHIP OF CHAPTERS
This book has also been designed with the teacher in mind. For example, it has 

¿IWHHQ�FKDSWHUV�EHFDXVH�PRVW�FROOHJHV�DQG�VHPLQDULHV�XVH�WKH�VHPHVWHU�V\VWHP�WKDW�
VSDQV�DERXW�¿IWHHQ�ZHHNV��7KXV��LQ�SODQQLQJ�WKH�PDWHULDO��LW�LV�HDV\�IRU�WKH�WHDFKHU�
to see that on average one chapter needs to be covered every week (or one chapter 
every other week if the plan is to cover the book in two semesters). That said, it is 
certainly up to a teacher’s discretion to allot, say, more time to participles and less 
time to some other feature of NT Greek (perhaps combining some of the cases).

The sequence of the chapters is also intentional. We start with a brief overview 
of the Greek language and textual criticism because it is helpful to give students 
at least a minimum of background knowledge with regard to the Greek language 
and to impress on them the importance of establishing the likely original text (as 
well as teaching them some skills to decipher the textual apparatus in their GNT). 
2I�FRXUVH��LI�LQ�D�JLYHQ�FODVV�VWXGHQWV�DOUHDG\�KDYH�VXI¿FLHQW�EDFNJURXQG�LQ�WH[WXDO�
criticism (or, for that matter, any other subject), teachers can always opt to skip that 
particular portion in the book or tell their students to skim the material.

After the introductory chapter on the Greek language and textual criticism, we 
begin with three chapters on nouns (chaps. 2–4). These chapters are followed by a 
study of the article and adjectives (chap. 5). The following six chapters then cover 
various aspects of the Greek verbal system, including an overview of verbs (chap. 
6), an introduction to the important, though highly debated, topic of tense-form 
and verbal aspect (chap. 7), two chapters that cover the various uses of verbs in 
the indicative mood (chaps. 8–9), the function and use of participles (chap. 10), 
DQG�WKHQ�¿QDOO\�LQ¿QLWLYHV��FKDS�������9DULRXV�SDUWV�RI�VSHHFK��LQFOXGLQJ�SURQRXQV��
prepositions, conjunctions, adverbs, and particles, are the subjects of chapter 12.
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The book concludes with several practical chapters on Greek diagramming and 
discourse analysis (chap. 13), Greek word studies (chap. 14), and continuing with 
*UHHN��FKDS�������7KH�¿QDO�FKDSWHU�DOVR�LQFOXGHV�LQIRUPDWLRQ�RQ�KHOSIXO�UHVRXUF-
HV��ERWK�SULQW�DQG�HOHFWURQLF��DQG�¿QLVKHV�ZLWK�D�VDPSOLQJ�RI�HQFRXUDJLQJ�TXRWHV�
 underscoring the great value of keeping up one’s knowledge of NT Greek.
:KLOH� WKLV� LV�D�FROODERUDWLYH�ZRUN��ZH� MRLQWO\�VWDQG�EHKLQG� WKH�¿QDO�SURGXFW�1 

Robert 3OXPPHU�ZURWH�FKDSWHU����7KH�*UHHN�/DQJXDJH�	�7H[WXDO�&ULWLFLVP��DV�
ZHOO�DV�FKDSWHUV���±����3URQRXQV��3UHSRVLWLRQV��HWF���6HQWHQFHV��'LDJUDPPLQJ�	�
'LVFRXUVH�$QDO\VLV��:RUG�6WXGLHV��DQG�&RQWLQXLQJ�ZLWK�*UHHN���$QGUHDV�.ऺVWHQ-
EHUJHU�ZURWH�FKDSWHUV��±���1RPLQDWLYH��9RFDWLYH�	�$FFXVDWLYH�&DVHV��*HQLWLYH�
&DVH��'DWLYH�&DVH��$UWLFOH�	�$GMHFWLYHV��DQG�FR�DXWKRUHG�FKDSWHU����7HQVH�	�9HU-
bal Aspect) with Benjamin 0HUNOH��DQG�%HQMDPLQ�Merkle wrote chapter 6 (Over-
YLHZ�RI�9HUEV��DQG�FKDSWHUV��±����3UHVHQW��,PSHUIHFW�	�)XWXUH�,QGLFDWLYHV��$RULVW��
3HUIHFW�	�3OXSHUIHFW�,QGLFDWLYHV��3DUWLFLSOHV��,Q¿QLWLYHV���%HQ�DOVR�FRPSLOHG�WKH�
vocabulary lists. The Reading Notes at the end of chapters 2–13 were not neces-
sarily written by the author of a given chapter.

BENEFITS OF GOING DEEPER
Each chapter begins with an example of how knowing the contents of that chap-

ter can guide the student to properly interpret Scripture. In other words, if a stu-
GHQW�LV�ZRQGHULQJ�ZKDW�ZLOO�EH�WKH�³SD\RII´�RU�EHQH¿WV�RI�OHDUQLQJ�WKH�PDWHULDO��
the “Going Deeper” section is there to encourage the student to see up front the 
practical application of grammar and syntax to the exegesis and interpretation of 
the Bible.

BIBLICAL EXAMPLES
In the content of any given chapter, we provide several biblical examples to 

illustrate each particular grammatical or syntactical category. Several features con-
cerning these biblical examples are worth noting.

 • If a major (i.e., common) category is being discussed and illustrated, then 
W\SLFDOO\�¿YH�H[DPSOHV�ZLOO�EH�SURYLGHG��,I�WKH�FDWHJRU\�LV�OHVV�FRPPRQ�RU�
is subdivided, then only three (or sometimes two) examples will be given.

 • User-friendly formatting allows each example to be quickly recognized.

 • Both the Greek words and the English translation of the relevant syntacti-
FDO�IRUPV�DUH�KLJKOLJKWHG�VR�WKDW�WKH\�DUH�TXLFNO\�LGHQWL¿DEOH�

1� :KLOH�WKH�DXWKRU�RI�D�JLYHQ�FKDSWHU�ZURWH�D�¿UVW�VHULRXV�GUDIW��WKH�RWKHU�WZR�FR�DXWKRUV�FDUH-
fully read each chapter and provided any needed feedback or other input needed to complete the 
¿QDO�GUDIW�RI�WKH�FKDSWHU��,Q�UDUH�FDVHV��WKHUH�PD\�QRW�KDYH�EHHQ�FRPSOHWH�FRQVHQVXV�DPRQJ�WKH�
WKUHH�DXWKRUV�RQ�D�JLYHQ�SRLQW��LQ�ZKLFK�FDVH�WKH�DXWKRU�RI�D�JLYHQ�FKDSWHU�EHDUV�¿QDO�UHVSRQVLELOLW\�
for the position taken.
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 • Examples are carefully chosen from a wide range of biblical authors when-
ever possible.

 • Although English translations are taken primarily from the HCSB, several 
modern English versions are used (such as the ESV, NASB, NIV, NJKV, 
and NRSV). This allows the student to see how various English versions 
translate and interpret selected texts.

PRACTICE SENTENCES
There are very few intermediate grammars that include practice exercises in the 

grammar itself. Often, if such sentences are available, they are included in a sep-
arate volume and thus have to be purchased separately. This volume includes ten 
carefully chosen practice sentences at the end of every chapter (except for the 
last two chapters). These exercises allow students to practice the skills they have 
learned immediately so that they can grow in their skills as NT exegetes.

VOCABULARY LISTS
Typically, in addition to assigning a grammar textbook, a teacher will also need 

to assign a separate book that provides vocabulary lists (usually listed according to 
frequency). This text, however, also provides vocabulary for students to memorize 
at the end of each chapter. Thus, by the end of the textbook, the student will mem-
orize all the words in the NT that occur 15 times or more (a total of 830 words). 
All of the words that occur 50 times or more (a total of 310 words) are found in 
the appendix (all students should know these words already since most elementary 
grammars include these words). The remaining words (occurring 15–49 times = 
520 words)2�DUH�GLYLGHG�XS�LQWR�WKH�¿UVW����FKDSWHUV��(DFK�FKDSWHU¶V�YRFDEXODU\�
list includes words found in the NT text provided at the end of that chapter as well 
as additional words from a frequency list (given in descending frequency). Conse-
quently, each chapter contains 40 vocabulary words that must be memorized.3 The 
reading sections also include “Vocabulary to Recognize,” which lists words that 
occur fewer than 15 times to aid the students in their translation work. Typically, 
students are not accountable to memorize words at this level.

2 In order to have an equal number of words in every chapter, a few words that occur 14 times 
were added.

3 Frequencies were determined in consultation with standard tools such as Warren C. Trenchard, 
The Complete Vocabulary Guide to the New Testament��UHY��HG���*UDQG�5DSLGV��=RQGHUYDQ���������
Bruce M. Metzger’s Lexical Aids for Students of New Testament Greek, 3rd ed. (Grand Rapids: 
Baker, 1998), John R. Kohlenberger, Edward W. Goodrick, and James A. Swanson, Greek-English 
Concordance to the New Testament (Grand Rapids: Zondervan, 1997) and Andreas J. Köstenberger 
and Raymond F. Bouchoc, The Book Study Concordance (Nashville: B&H Academic, 2003). Fre-
TXHQFLHV�KDYH�EHHQ�DGMXVWHG�WR�UHÀHFW�WKH�1$28 text.
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BUILT-IN READER
As far as we know, no other intermediate grammar contains a built-in reader.4 In 

other words, not only does this textbook include an intermediate-level grammar, 
SUDFWLFH�H[HUFLVHV��DQG�YRFDEXODU\�OLVWV��LW�DOVR�LQFOXGHV�VHOHFWHG�17�WH[WV�IRU�WKH�
student to translate and detailed reading notes to guide the student in interpreting 
each text. The various texts were carefully selected using at least three criteria: 
����$�WH[W�PXVW�KLJKOLJKW�WKH�JUDPPDU�RU�V\QWD[�GLVFXVVHG�LQ�WKH�FKDSWHU������D�WH[W�
PXVW�EH�SDVWRUDOO\�UHOHYDQW��WKHRORJLFDOO\�IRXQGDWLRQDO��RU�GRFWULQDOO\�GHEDWHG��DQG�
(3) a text must be around 10–12 verses in length. In addition, a representative text 
from every NT author has been selected: Matthew (0DWW�����±�������±����18:10–
20), Mark (Mark 1:1–13), Luke (Acts 2:37–47), John (-RKQ����±�������30–44), 
3DXO� �5RP�����±���� ��7LP�����±����Titus 2:1–10), James (-DV� ����±����� 3HWHU�
(��3HW� ���±����� WKH� DXWKRU� RI�+HEUHZV� �Heb 5:11–6:6), and Jude (1–3, 17–25). 
The reading notes which accompany the Greek texts use various English versions 
as the illustrative translation for the Greek text (i.e., ESV, HCSB, NASB, NIV, 
NLT). This variation allows students to see the strengths and weaknesses of several 
 English versions.

SUMMARIES
Each chapter includes summary charts for the key material covered in that chap-

ter. These are designed as a helpful review for students and will serve as a study 
guide as well as a quick reference tool.

TEACHER AIDS
Finally, we have made available various helps for teachers. We realize that it is 

GLI¿FXOW�IRU�D�WHDFKHU�WR�HPEUDFH�D�QHZ�WH[WERRN�EHFDXVH�RI�WKH�DPRXQW�RI�ZRUN�LW�
takes to incorporate its various elements into a course. Therefore, we have made 
WKH�IROORZLQJ�LWHPV�DYDLODEOH�IRU�WHDFKHUV������ZHHNO\�TXL]]HV������H[DPV�>PLGWHUP�
DQG�¿QDO@������3RZHU3RLQW�SUHVHQWDWLRQV�IRU�HDFK�FKDSWHU������FKDSWHU�VXPPDULHV�
DV�D� VHSDUDWH�GRFXPHQW�� ����FKDSWHU�H[HUFLVH� VHQWHQFHV�DV�D� VHSDUDWH�GRFXPHQW��
����DQVZHU�NH\V�IRU�TXL]]HV��H[DPV��DQG�FKDSWHU�H[HUFLVH�VHQWHQFHV��DQG�����DXWR-
mated Moodle quizzes based on the summary charts in each chapter. To access this 
material, please go to www.deepergreek.com.
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4 S. M. Baugh, however, does have a reader with a built-in, highly abbreviated “syntax sketch” 
(A First John Reader: Intermediate Greek Reading Notes and Grammar�>3KLOOLSVEXUJ��1-��3	5��
����@��
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Chapter 1

THE GREEK LANGUAGE & 
TEXTUAL CRITICISM

GOING DEEPER

M atthew lists Jesus’s immediate male ancestors as Joseph, Jacob, Matthan, 
Eleazar, Eliud, and Achim (Matt 1:14–16). Seemingly contradicting Mat-

thew, Luke lists them as Joseph, Heli, Matthat, Levi, Melchi, and Jannai (Luke 
3:23–24). Some early Christian scribe (as preserved in the 5th-century Codex Be-
]DH�>'@��DWWHPSWHG�WR�KDUPRQL]H�WKHVH�DFFRXQWV�E\�LQVHUWLQJ�WKH�0DWWKHDQ�OLVW�RI�
names into Luke’s Gospel.1 The vast majority of Greek manuscripts, however, bear 
witness to the divergence of names apparently present in the autographs (original 
manuscripts) of Luke and Matthew. We are reminded that the inspired text is our 
authority—not some later edited or “corrected” version.

In the late 1400s, Annius of Viterbo popularized the idea that Matthew preserves 
the genealogy of Joseph while Luke records the genealogy of Mary. Annius’s in-
terpretation, however, is based on an unlikely translation of the Greek text in Luke 
������$�PRUH�¿WWLQJ�H[SODQDWLRQ�LV�SURYLGHG�E\�-XOLXV�$IULFDQXV��$'����±������DQ�
early Christian apologist. Julius, in a letter to Aristides, explains that the Jewish 
custom of Levirite marriage and the resulting disparity of legal and biological lin-
eage explain the differences between Matthew’s and Luke’s genealogies.2

The modern scholar René Laurentin points to the importance of holding to the 
Gospel authors’s original wording rather than forced renderings of the Greek that 

1 See the textual apparatus for Luke 3:23–31 in Nestle-Aland’s 28th edition. If you have a UBS 
(red) GNT, this variant is not listed in the UBS apparatus because it is certainly not original.

2 Eusebius, Ecclesiastical History 1.7.1–15.
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attempt to prove that Mary was a descendant of David through the Lukan geneal-
ogy. Laurentin writes,

Nothing is truly lost in Mary’s not being biologically the daughter of David. The 
rigor with which the evangelists have avoided this easy solution gives a new in-
dication of their exactitude. They did not invent in order to appease current ex-
pectations, as those who came after them did. On the contrary, they accepted the 
SDUDGR[HV�ZKLFK�FDXVHG�WKH�GLI¿FXOW\��7KLV�KRQHVW\�OHG�WKHP�WR�JUHDW�WKHRORJLFDO�
profundity.3

If, indeed, Joseph’s adoption of Jesus fully legitimizes the Savior’s Davidic an-
cestry, can we not further point out that God’s adoption of us as sons and daughters 
truly grants us eternal access into his Fatherly presence?

CHAPTER OBJECTIVES
The purpose of this chapter is to survey both the history of the Greek language 

DQG�WKH�GLVFLSOLQH�RI� WH[WXDO�FULWLFLVP��)LUVW��ZH�ZLOO�EULHÀ\�FRQVLGHU�WKH�KLVWRU\�
of the Greek language and how such knowledge may aid the student of the GNT. 
Second, we will introduce the discipline of textual criticism—that is, the study of 
ancient manuscripts and patterns of text transmission with the goal of arriving at 
the original text (or “earliest attainable text”).4 Finally, we will note recent trends 
in text criticism.

HISTORY OF THE GREEK LANGUAGE
“Say something for me in Greek!” Most seminary students have probably heard 

this request from a family member or friend. Such persons, however, look puzzled 
when the student explains that he is primarily reading Greek of the NT era, not 
learning modern Greek. When students better understand how the Greek language 
of the NT differs from preceding and subsequent forms of the language, they can 
PRUH�HDVLO\�UHFRJQL]H�GLI¿FXOW�IRUPV�RU�XQGHUVWDQG�JUDPPDWLFDO�IHDWXUHV�WKDW�ZHUH�
in transition at the time of the NT. Furthermore, an understanding of the way in 

3 René Laurentin, The Truth of Christmas, Beyond the Myths: The Gospels of the Infancy of 
Christ��WUDQV��0LFKDHO�-��:UHQQ�DQG�DVVRF���3HWHUVKDP��0$��6W��%HGH¶V�3XEOLFDWLRQV��������������
See also Andreas J. Köstenberger and Alexander Stewart, The First Days of Jesus: The Story of the 
Incarnation (Wheaton: Crossway, 2015).

4 Eldon Jay Epp represents a more skeptical approach and shuns the term “original text.” He 
writes, “New Testament textual criticism, employing aspects of both science and art, studies the 
transmission of the New Testament text and the manuscripts that facilitate its transmission, with the 
unitary goal of establishing the earliest attainable text (which serves as a baseline) and, at the same 
time, of assessing the textual variants that emerge from the baseline text so as to hear the narratives 
of early Christian thought and life that inhere in the array of meaningful variants” (“Traditional 
‘Canons’ of New Testament Textual Criticism: Their Value, Validity, and Viability—or Lack 
Thereof,” in The Textual History of the Greek New Testament: Changing Views in Contemporary 
Research, Text Critical Studies 8, ed. Klaus Wachtel and Michael W. +ROPHV�>$WODQWD��6%/������@��
127).
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which the Greek language evolved will guard against simplistic and erroneous 
approaches that fail to see the Greek language used in the NT as a snapshot of a 
changing language.
$OO�ODQJXDJHV�FKDQJH�RYHU�WLPH�DV�WKH\�LQFRUSRUDWH�QHZ�LQÀXHQFHV�RU�DOWHU�ROG�

forms. Certainly, any modern English speaker can clearly see such changes by 
reading the King James Version of the Bible (1611) or the plays of William Shake-
speare (1564–1616). The Greek language is no exception. To understand the his-
WRU\�RI�WKH�*UHHN�ODQJXDJH��ZH�ZLOO�EULHÀ\�VXUYH\�WKH�IROORZLQJ�KLVWRULFDO�SHULRGV�

FORM OF LANGUAGE DATES
Proto Indo-European Prior to 1500 BC

Linear B or Mycenaean 1500–1000 BC

Dialects and Classical Greek 1000–300 BC

Koine Greek 300 BC–AD 330

Byzantine Greek AD 330–AD 1453

Modern Greek AD 1453–present

Proto Indo-European
Scholars who study languages classify them according to related families. 

One such family is the Indo-European family of languages, which includes the 
sub-families of Greek, Indo-Iranian, Armenian, Albanian, Italic, Celtic, Germanic, 
and Balto-Slavic.5 By studying the oldest preserved forms of Indo-European lan-
guages and how those languages differ and continued to evolve, scholars are able 
to reconstruct a preceding, earlier “ancestor language.” This common hypothetical 
DQFHVWRU�RI�,QGR�(XURSHDQ�ODQJXDJHV�LV�FDOOHG�3URWR�,QGR�(XURSHDQ��RU�3,(��IRU�
short), which was used prior to 1500 BC.6 We have no written records of this early 
ancestor of the Greek language.7

Linear B
$IWHU�WKH�3URWR�,QGR�(XURSHDQ�SHULRG�EXW�EHIRUH�WKH�&ODVVLFDO�SHULRG��WKHUH�ZDV�

a written precursor to Greek known by scholars as “Linear B.” This language is 

5 See Bruce M. Metzger, Lexical Aids for Students of New Testament Greek��UHY��HG���3ULQFHWRQ��
1-��Q�S���������UHSU������������

6� +RZ�IDU�EDFN�RQH�FDQ�VSHDN�RI�D�FRPPRQ�3URWR�(XURSHDQ�ODQJXDJH�LV�D�PDWWHU�RI�VFKRODUO\�
FRQMHFWXUH��WKRXJK�SRVVLEO\�LW�LV�KHOSIXO�WR�WKLQN�RI�WKH�3,(�SHULRG�DV�H[WHQGLQJ�URXJKO\�����±�����
BC.

7 In attempting to explain the irregular form of a NT Greek word, scholarly resources occasion-
DOO\�DSSHDO�WR�WKH�³DQFHVWRU´�IRUP��VRPHWLPHV�WKH�K\SRWKHWLFDO�3,(�IRUP��RI�WKH�ZRUG�WKDW�ZDV�VWLOO�
causing orthographic challenges in the Koine period hundreds of years later. A helpful resource for 
such morphological explorations is William D. Mounce, The Morphology of Biblical Greek (Grand 
Rapids: Zondervan, 1994).
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also called Mycenaean, with inscriptions discovered in Mycenae, Crete, and else-
where. The written alphabet used for Linear B (deciphered by Michael Ventris 
in 1952) differs from Classical Greek, with each symbol representing a syllable 
rather than an individual vowel or consonant sound.8 The relatively recently deci-
phered inscriptions and clay tablets in Linear B remind the NT Greek student that 
hundreds of years of changes in the Greek language can be traced through written 
texts prior to the time of the NT.

This clay tablet with Linear B script, dated to 1450–1375 BC, is Minoan and was 
found at Knossos, Crete, by Arthur Evans. It records quantities of oil apparently 
 offered to various deities.

Dialects and Classical Greek
Scholars differ as to what to call the next period in the development of the Greek 

language. A. T. Robertson and Hersey Davis label it the “Age of Dialects” and ex-
tend it back to 1000 BC, noting that various regional dialects in Greek co- existed 
and competed for dominance.9 These dialects included Aeolic, Doric, Arcado- 
Cypriot, and Ionic. Homer’s epic poems, the Iliad and the Odyssey, were not writ-
ten down until roughly 800 BC, so some scholars date the Classical or Dialect 
period beginning at 800 BC. The various Greek dialects gave way to the political 
and cultural ascendancy of Athens (and thus the Ionic-Attic dialect) by the 4th and 
5th centuries BC. These two centuries are viewed as the literary high point of the 
Classical period in Greek literature.10

In previous generations, students often came to seminary having already studied 
Classical Greek for many years. In fact, several lexicons and reference grammars 

8 According to journalist Margalit Fox, Alice E. Kober, a Classics professor at Brooklyn Col-
lege, has never received proper recognition for her ground-breaking work that contributed to the 
deciphering of Linear B (Margalit Fox, The Riddle of the Labyrinth: The Quest to Crack an Ancient 
Code�>1HZ�<RUN��(FFR������@��

9 A. T. Robertson and W. Hersey Davis, A New Short Grammar of the Greek New Testament 
(New York: Harper & Brothers, 1933), 8–10.

10 The term “Classical Greek” is sometimes applied narrowly to the Attic-Ionic dialect contained 
in well-known Greek literature of the 4th and 5th centuries BC.
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assume a student’s familiarity with differences between Classical and NT Greek. 
Without any further explanation (and to the dismay of students!), such resources 
will comment that a form represents the Doric or Aeolic spelling. If students wish 
to expand their knowledge of Greek back into the Classical period, perhaps the 
EHVW�EULGJH�LV�VWLOO�6WHSKHQ�:��3DLQH¶V�Beginning Greek: A Functional Approach 
�1HZ�<RUN��2[IRUG�8QLYHUVLW\�3UHVV���������ZKLFK�LQFOXGHV�WUDQVODWLRQ�H[HUFLVHV�
from both Xenophon (4th century BC) and the NT.

Koine Greek
Several factors contributed to the ongoing evo-

lution of the Greek language into a genuine lin-
gua franca (widely used common language) that 
came to dominate cultural, political, and econom-
ic life in Europe and the Near East for centuries. 
0RVW�VLJQL¿FDQW�DPRQJ�WKHVH�GHYHORSPHQWV�ZHUH�
the short-lived but highly successful military con-
TXHVWV�RI�$OH[DQGHU��VRQ�RI�3KLOOLS�,,�RI�0DFHGRQ��
Alexander the Great, as he came to be known, 
had studied under Aristotle (384–322 BC) and 
self-consciously sought to bring the culture and 
language of the Greeks to the lands he subdued. 
By the year 326 BC, he had conquered much of the 
known civilized world of his day—from Eastern 
Europe to India. The Koine (pronounced, “Coy-neigh”) period of the Greek lan-
guage is generally dated to begin after the initial unifying effects of Alexander’s 
conquests (c. 300 BC) and to end with the moving of the capital of Rome to Con-
stantinople (AD 330).11

During the Koine period, Greek was spoken as a second language by many. In-
creased trade and travel had a regularizing effect on the language. Consequently, a 
“common” or ordinary dialect emerged. This ÁÇÀÅü�»ÀÚÂ¼ÁÌÇË (common dialect) is 
well preserved in innumerable papyri and in the writings of the NT.

Various other terms are sometimes used to refer to Koine Greek with slightly 
different nuances. These are:

 • Biblical Greek�±�.RLQH�*UHHN��DV�SUHVHUYHG�VSHFL¿FDOO\�LQ�WKH�ZULWLQJV�RI�
the OT (LXX) and NT (and OT Apocrypha).

 • New Testament Greek – Koine Greek, with a focus only on the writings of 
the NT.

 • Common Greek�±�UDUHO\�XVHG�WHUP��LQWHUFKDQJHDEOH�ZLWK�.RLQH�*UHHN�

11 See the next section on “Byzantine Greek.”
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 • Vulgar Greek�±�³YXOJDU´�LQ�WKH�VHQVH�RI�³RUGLQDU\´��DQ�HYHQ�PRUH�UDUHO\�
XVHG�WHUP��LQWHUFKDQJHDEOH�ZLWK�.RLQH�*UHHN�

 • Hellenistic Greek – interchangeable with Koine Greek, though the ad-
jective “Hellenistic” possibly highlights the fact that the ordinary spoken 
Greek language of this period was widely used as a second language by 
persons who had adopted Greek language or customs (i.e., “Hellenized” 
persons).12 “Hellenistic” is an adjective derived from the Greek adjective 
meaning “Greek” (?ÂÂ¾ÅÀÁĠË).

7KH�*UHHN�RI�WKH�17��DV�DQ�H[SUHVVLRQ�RI�WKH�.RLQH�*UHHN�LQ�WKH�¿UVW�FHQWXU\�
AD, is in some sense a picture of an object in motion. The language is in a state of 
ÀX[��PRYLQJ�WRZDUG�PRUH�H[SOLFLW�H[SUHVVLRQV�DQG�VLPSOHU�V\QWDFWLFDO�FRQVWUXF-
tions, as would be expected of a lingua franca. Some of the changes we see taking 
place as the language shifts from Classical to Koine are:

���� $XWKRUV�UHJXODUL]H�WKH�DRULVW�E\�DSSO\LQJ�¿UVW�DRULVW�HQGLQJV�WR�VHFRQG�DRU-
LVW�YHUEV��6R��IRU�H[DPSOH��RQH�¿QGV�¼čÈ¸ (“I said,” Acts 26:15) alongside 
¼čÈÇÅ (“I said,” John 16:15).

 2. The optative mood is rarely found in Koine Greek. Only sixty-eight uses of 
the optative are found in the NT, usually in formulaic constructions such as 
Äü�ºñÅÇÀÌÇ (NASB, “May it never be,” Rom 9:14) or ¼ċ¾ (“could be,” Luke 
1:29).

 3. Koine authors are prone to use prepositions rather than noun cases alone to 
communicate relationships more explicitly (e.g., ��3HW����D��Á¸ÌÛ�ÈÉĠºÅÑÊÀÅ�
¿¼Çı�È¸ÌÉġË�ëÅ�ÖºÀ¸ÊÄŊ�ÈÅ¼įÄ¸ÌÇË�¼ĊË�ĨÈ¸ÁÇüÅ�Á¸Ė�ģ¸ÅÌÀÊÄġÅ�¸ďÄ¸ÌÇË�`¾ÊÇı�
�ÉÀÊÌÇı��(69��³according to the foreknowledge of God the Father, in the 
VDQFWL¿FDWLRQ�RI�WKH�6SLULW��for obedience to Jesus Christ and for sprinkling 
with his blood”).

 4. With a simplifying, regularizing trend, -ÄÀ verbs sometimes appear with 
omega verb endings (e.g., Rev 11:9, ÇĤÁ�ÒÎĕÇÍÊÀÅ�³WKH\�GR�QRW�SHUPLW´�>FI��
»À»Ġ¸ÊÀÅ@��

 5. The disappearance of some letters is complete. Digamma (ŋ), formerly ap-
pearing after epsilon in the Greek alphabet and pronounced like English “w,” 
disappears. The letter koppa (Ō) also disappears.13 The “memory” of lost let-
ters, however, continues to cause spelling irregularities. Á¸ÂñÑ, for example, 
originally had a digamma at the end of the root and for that reason does not 

12 As Wallace rightly notes (17). Wallace also seeks to clarify the nuances of various terms that 
are applied to Koine Greek.

13 Smyth, 8 (§3). Smyth notes that digamma was written in the Boeotian dialect as late as 200 
BC. Digamma and koppa continued to be used in writing numerals.
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lengthen the contract vowel before a tense formative. Thus, the future of 
Á¸ÂñÑ is Á¸ÂñÊÑ, not Á¸ÂûÊÑ.

 6. The elaborate hypotactic (subordinated) style of Classical Greek shifts to-
ward parataxis. In paratactic style, an author places assertions side by side 
rather than in cascades of subordinated clauses. Authors vary in style, but as 
a general rule, the simpler, paratactic model is more common among Koine 
writers. For a NT book written almost entirely in paratactic style, see 1 John.

 7. Comparative forms are used to express the superlative idea (e.g., Luke 9:48, 
ĝ�ÄÀÁÉĠÌ¼ÉÇË, “whoever is least”). The superlative form is commonly elative 
in sense (e.g., Jas 3:4, ĨÈġ�ëÂ¸ÏĕÊÌÇÍ�È¾»¸ÂĕÇÍ, “by a very small rudder”).14

 8. Though true of virtually any historical period of any language, during the 
Koine period words continue to shift in meaning. (This development is 
called “semantic shift.”) During the Classical Greek period, for example, 
Â¸ÂñÑ meant “to chat” or “to babble.”15 In the NT, however, Â¸ÂñÑ is a gen-
eral verb for speaking,16 possibly preferred by authors when the speaker is 
not being quoted directly.

Other shifts in the Greek language could be noted, but the eight listed above 
are some of the most common, and any reader of the GNT will soon encounter all 
WKH�WUHQGV�OLVWHG�DERYH��,Q�WKH�¿UVW�¿YH�VHQWHQFHV�RI�WKH�3UDFWLFH�([HUFLVHV�IRU�WKLV�
chapter, students will be asked to identify which of the grammatical or orthograph-
ic (spelling) shifts above are represented by the underlined words from the GNT.

Byzantine Greek
In AD 330, the capital of the Roman empire moved from Rome to the city of 

Constantinople (formerly named “Byzantium”). Thus began a new era for the 
Greek language. Except in the Holy Roman Empire, Latin was increasingly used 
for politics, trade, and religion. Byzantine or Medieval Greek maintained conti-
nuity with the earlier Koine, but continued to experience syntactical changes and 
semantic shifts.

Modern Greek
Modern Greek is generally divided into two forms: (1) a literary form, known as 

Katharevousa or ¸¿¸É¼ŧÇÍÊ¸��³SXULI\LQJ´��*UHHN��DQG�����Demotic or �¾ÄÇÌÀÁŢ 

14 Though the elative use of the superlative is attested in the Classical period (Smyth, 282 
>�����@���LW�DSSHDUV�PRUH�FRPPRQO\�LQ�WKH�.RLQH�SHULRG�

15 LSJ, 1025–26. Though looked to as a lexicon primarily for classical Greek, LSJ is intended to 
encompass the Koine.

16 David Alan Black notes the semantic shift of the verb Â¸ÂñÑ in the Koine period (Linguistics 
for Students of New Testament Greek: A Survey of Basic Concepts and Applications���QG�HG��>*UDQG�
5DSLGV��%DNHU������@�������



24 ������������������ Going Deeper with New Testament Greek

(“the people’s language”).17 Scholars see a direct evolutionary connection be-
tween modern Demotic Greek and its medieval predecessor, while ¸¿¸É¼ŧÇÍÊ¸ 
LV�YLHZHG�DV�DQ�DUWL¿FLDO��FRQWULYHG�IRUP�RI�WKH�ODQJXDJH��&RPSDUHG�WR�PDQ\�ODQ-
guages, however, Greek has experienced comparatively few changes over the last 
two thousand years. Most NT Greek students, for example, are able to pick their 
way through much of a modern Greek Bible. See the chart below that compares the 
Koine GNT and modern Greek Bible.

KOINE (NT) GREEK MODERN GREEK BIBLE
<Å�ÒÉÏĉ�öÅ�ĝ�ÂĠºÇËբ�Á¸Ė�ĝ�ÂĠºÇË�öÅ�ÈÉġË�ÌġÅ�
¿¼ĠÅբ�Á¸Ė�¿¼ġË�öÅ�ĝ�ÂĠºÇËե (John 1:1)

<Å�ÒÉÏĉ�ÿÌÇ�ĝ��ĠºÇËբ�Á¸Ė�ĝ��ĠºÇË�ÿÌÇ�È¸ÉÛ�ÌŊ�
�¼Ŋբ�Á¸Ė��¼ġË�ÿÌÇ�ĝ��ĠºÇËե�֕John 1:1)

A few NT Greek professors advocate using modern Greek pronunciation be-
FDXVH��DW�SRLQWV��LW�VHHPV�D�PRUH�DFFXUDWH�UHÀHFWLRQ�RI�¿UVW�FHQWXU\�SURQXQFLDWLRQ��
The vowels omicron and omega, for example, are both pronounced with a long 
³R´�VRXQG��ǀ��LQ�PRGHUQ�*UHHN��%RWK�YRZHOV�ZHUH�DOVR�DSSDUHQWO\�SURQRXQFHG�WKH�
same way in the Koine period—as evidenced by numerous scribal mistakes where 
omicron and omega are interchanged (e.g., Rom 5:1, ìÏÇÄ¼Å��³ZH�KDYH´��YDULDQW�
ìÏÑÄ¼Å, “let us have”). The vast majority of NT professors, however, favor the pro-
nunciation system developed by Erasmus (1466–1536) as pedagogically superior 
because it employs a distinct vowel sound for each Greek vowel.18

TEXTUAL CRITICISM

A History of Text Criticism
Even within the NT itself, we have evidence that the individual NT documents 

were copied by hand and that these copies circulated among the churches. In Col 
������3DXO�ZULWHV��³:KHQ�WKLV�OHWWHU�KDV�EHHQ�UHDG�DPRQJ�\RX��KDYH�LW�UHDG�DOVR�LQ�
WKH�FKXUFK�RI�WKH�/DRGLFHDQV��DQG�VHH�WKDW�\RX�DOVR�UHDG�WKH�OHWWHU�IURP�/DRGLFHD�´19 
Over time, the early church grouped selections of inspired writings and copied 
WKHP�WRJHWKHU��%\�WKH�PLG�VHFRQG�FHQWXU\��WKH�IRXU�FDQRQLFDO�*RVSHOV�DQG�3DXO¶V�
letters were apparently grouped and copied as units. Not much later, the entire NT 
was grouped and copied as a recognized body of inspired writings. The earliest 

17 Ibid., 154.
18 If a student wishes to learn modern Greek pronunciation, however, resources such as Rosetta 

Stone software or the Mango Language-learning website (www.mangolanguages.com) have made 
the task easier. Also, for audio resources developed with commitments to various approaches to 
pronunciation, see the link to “Greek New Testament Audio List and Reviews” at www.letsread-
JUHHN�FRP��$QRWKHU�KHOSIXO�UHVRXUFH�LV�%LEOH0HVK��ZKLFK�FDQ�EH�DFFHVVHG�DW�KWWS���ELEOHPHVK�FRP�
FRXUVH�FDWDORJ�ELEOLFDO�ODQJXDJHV�

19� 6RPH�VFKRODUV�KDYH�VXJJHVWHG�WKDW�WKLV�³OHWWHU�IURP�/DRGLFHD´�PD\�EH�3DXO¶V�FDQRQLFDO�OHWWHU�
to the Ephesians, as the words ëÅ�<ÎñÊĿ (“in Ephesus,” (SK������DUH�ODFNLQJ�LQ�VLJQL¿FDQW�DQFLHQW�
manuscripts.
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extant canonical list we have of the NT (the Muratorian Canon) has been dated to 
AD 190.20 As early Christians copied, recopied, and copied copies (all by hand), 
small variations were inevitably introduced into the manuscripts. And, although 
Church Fathers sometimes speculated about copyist errors or the original reading 
of manuscripts,21 it was virtually impossible to codify accurately such discussion 
until one could reproduce a text without any variation. Thus, after the printing 
press was introduced to Europe in 1454, possibilities for comparing manuscripts 
with an unchanging standard arose. At roughly the same time, Europe experienced 
a revival of interest in classical learning (including the Greek language) and the 
DUULYDO�RI�WKH�3URWHVWDQW�5HIRUPDWLRQ��ZKHUH�IRFXV�RQ�WKH�PHDQLQJ�RI�WKH�LQVSLUHG�
Scripture necessitated careful argumentation from the text of Scripture in the orig-
inal languages). The printing press, a revived knowledge of Greek, and a growing 
LQWHUHVW�LQ�WKH�JRVSHO�FRPELQHG�WR�UHVXOW�LQ�WKH�¿UVW�SXEOLVKHG�SULQWHG�HGLWLRQ�RI�WKH�
GNT by Erasmus in 1516.22 In producing this text, Erasmus relied on only seven 
manuscripts, most of poor quality.23 Today, we have more than 5,800 ancient man-
uscripts (or partial manuscripts) of the GNT, with the number increasing yearly.24

Subsequent generations continued to build on the foundational work of Erasmus 
in producing “standard” printed versions of the GNT derived from the various 
ancient manuscripts available to them. Until the mid-nineteenth century, the Byz-
antine text tradition was assumed as the standard.25 It was sometimes called the 
textus receptus (received text), so labeled in the preface to a GNT published by the 
Elzevir brothers in 1633. Over time, principles for adjudicating disputed readings 
were developed and accepted by the vast majority of scholars.26 The Byzantine 
WH[W�FDPH�WR�EH�YLHZHG�E\�PDQ\�DV�D�ODWHU�FRQÀDWLRQ�RI�WH[W�WUDGLWLRQV�DQG�ORVW�LWV�
SULPDF\� WR�³HFOHFWLF´�VFKRODUO\�HGLWLRQV�SURGXFHG�E\� WH[W�FULWLFV��3ULQFLSOHV� WKDW�
GHWKURQHG�WKH�%\]DQWLQH�WH[W�DQG�FRGL¿HG�WKH�PRGHUQ�GLVFLSOLQH�RI�WH[W�FULWLFLVP�

20 Certainly, however, Christians distinguished canonical from non-canonical writings prior to 
this date, as is evidenced within both the NT (e.g., ��7KHVV��������17) and the writings of the Apos-
tolic Fathers.

21 For example, Jerome, Augustine, and Origen (see Bruce M. Metzger and Bart D. Ehrman, 
The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration���WK�HG��>1HZ�<RUN��
2[IRUG�8QLYHUVLW\�3UHVV������@�������

22� 7KH�&RPSOXWHQVLDQ�3RO\JORW��D�SULQWHG�*17�SURGXFHG�XQGHU�WKH�GLUHFWLRQ�RI�&DUGLQDO�
Ximenes, was apparently completed in 1514 but not formally published until after Erasmus’s text.

23 See Edwin M. Yamauchi, “Erasmus’ Contributions to New Testament Scholarship,” Fides et 
Historia 19.3 (1987): 10–11. Yamauchi writes, “Although Erasmus claimed that he used ‘the oldest 
and most correct copies of the New Testament,’ the press of the publisher’s deadline forced him to 
rely on but seven rather late and inferior manuscripts available at Basle” (10).

24 Daniel Wallace, director of the Center for the Study of New Testament Manuscripts 
�&6170���UHJXODUO\�UHSRUWV�WKH�GLVFRYHU\�RI�QHZ�DQG�VLJQL¿FDQW�DQFLHQW�PDQXVFULSWV�DW�ZZZ�
csntm.org.

25 Scholars also speak of the “Majority text,” which means the reading found in the majority of 
extant NT manuscripts. As the majority of extant NT manuscripts are Byzantine, there is an overlap 
in the terms. Most Byzantine text readings are considered, by pure mathematical reckoning, as “the 
Majority text.” Of course, because nearly all NT text traditions overlap at roughly 90%, any NT 
text will be representative of “the Majority text” at most points.

26 See Eldon Jay Epp’s critique of these traditional text-critical principles in “Traditional ‘Can-
ons’ of New Testament Textual Criticism,” 79–127.
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can be traced to the seminal work of Brian Walton (1600–1661), Johann Bengel 
(1687–1752), Karl Lachmann (1793–1851), Constantine von Tischendorf (1815–
�������%��)��:HVWFRWW������±�������)��-��$��+RUW������±�������DQG�RWKHUV��3ULQFL-
ples of text criticism are summarized in the following section.

It should be noted that a tiny minority of scholars insist that only one “family” 
of ancient manuscripts (the Byzantine family) preserves the most reliable text of 
the NT. Yet, even within this Byzantine family of manuscripts, there are numerous 
minor variations. Modern English-speaking persons who insist on the priority of 
the Byzantine text family are usually aligned in some way with the “King James 
Only” movement.27 They argue that the King James Version (the NT of which is 
translated from a Byzantine version of the Greek text) is the most reliable because 
it is based on the best preserved manuscript tradition. The vast majority of Chris-
tian scholars, however, believe the evidence points to God preserving his Word 
through the multiplicity of manuscripts in a variety of text families. God has left 
us so many manuscripts of such high quality that, even in the places where there 
are variants in the manuscripts, we can reach a high level of certainty as to what 
the original text read.28�*RG�KDV�QRW�VHHQ�¿W�WR�SUHVHUYH�WKH�DXWRJUDSKV��DSRVWROL-
cally-penned originals) of the NT, but he has preserved all the words of the auto-
graphs in the many manuscripts that have come down to us.

Students wishing to read an irenic, scholarly argument in favor of Byzantine 
priority are referred to The New Testament in the Original Greek: Byzantine Text 
Form.29 This critical edition of the GNT includes not only a carefully constructed 
critical Byzantine text (based on comparisons of extant NT manuscripts), but also 
DQ�H[WHQVLYH�DSSHQGL[�HQWLWOHG��³7KH�&DVH�IRU�%\]DQWLQH�3ULRULW\�´30

Principles of Text Criticism
Traditionally, the discipline of text criticism has sought to determine the original 

wording of an ancient text for which the autograph has disappeared and for which 
disputed witnesses exist today. The criteria for determining the original reading of 
the text can be divided into external and internal criteria. External criteria concern 
the age, quantity, and provenance (or geographical origin) of the manuscripts con-
VXOWHG��,QWHUQDO�FULWHULD�FRQVLGHU�KRZ�D�GLVSXWHG�YDULDQW�¿WV�ZLWKLQ�WKH�FRQWH[W�RI�
the document (the author’s style or the context of his argument). Some prominent 

27 For an irenic and cogent refutation of the King James Only position, see James R. White, The 
King James Only Controversy: Can You Trust the Modern Translations?, 2nd ed. (Minneapolis: 
Bethany House, 2009).

28 For a recent essay defending the reliability of the GNT, see Daniel B. Wallace, “Has the New 
Testament Text Been Hopelessly Corrupted?,” in In Defense of the Bible: A Comprehensive Apol-
ogetic for the Authority of Scripture, ed. Steven B. Cowan and Terry L. Wilder (Nashville: B&H, 
2013), 139–63.

29 Maurice A. Robinson and William G. 3LHUSRQW��HGV���The New Testament in the Original 
Greek: Byzantine Textform��6RXWKERURXJK��0$��&KLOWRQ�%RRN�3XEOLVKLQJ��������

30 Ibid., 533–86.
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modern text critics are known for strongly favoring external or internal criteria, but 
a reasoned use of all available criteria seems judicious.

The GNT that results from deciding among disputed readings is called an “eclec-
tic” text. The word eclectic means “drawn from a variety of sources.” In labeling 
RXU�¿QDO�SURGXFW�DV�DQ�³HFOHFWLF´�WH[W��ZH�DUH�UHFRJQL]LQJ�WKDW�WKHUH�LV�QR�DQFLHQW�
manuscript that parallels it word-for-word. While our eclectic GNT overlaps over-
whelmingly with the vast majority of all ancient GNT manuscripts, it is, in the end, 
drawn from a multiplicity of sources, not agreeing at every point with any of them.

External Criteria
 1. Favor the older manuscripts. With all other things being equal, an older 

manuscript, being closer in date to the original, is to be preferred. Through 
paleography (the study of ancient writing), Carbon-14 dating, and other 
methods, scholars are able to assign composition dates to ancient manu-
scripts. Also, external evidence takes into account not only GNT manu-
scripts, but early versions (translations) and quotations from church fathers. 
6RPH�VFKRODUV�GLVFRXQW�WKH�%\]DQWLQH�WH[W�FRPSOHWHO\�DV�D�ODWHU�FRQÀDWLRQ��
others (e.g., KJV-only advocates) prefer the Byzantine text.31 A balanced 
approach would lead us to consider individual Byzantine readings insofar as 
they are witnessed to by early manuscripts and supported by other criteria 
below.

31 This is not to say that all who favor the Byzantine tradition are also KJV-only advocates.

CAESAREAN

WESTERN

BYZANTINE

ALEXANDRIAN
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 2�� )DYRU�WKH�UHDGLQJ�WKDW�LV�VXSSRUWHG�E\�WKH�PDMRULW\�RI�PDQXVFULSWV� This cri-
WHULRQ�PXVW�EH�TXDOL¿HG�E\�WKH�IDPRXV�TXLS��³0DQXVFULSWV�PXVW�EH�ZHLJKHG��
QRW�FRXQWHG�´�)RU�H[DPSOH��LI�ZH�KDYH�¿IW\�PHGLHYDO�%\]DQWLQH�WH[WV�WKDW�
all rely on the same tenth-century exemplar, then the entire group of manu-
VFULSWV�VKRXOG�EH�YLHZHG�LQ�OLJKW�RI�WKHLU�FRPPRQ�RULJLQ�UDWKHU�WKDQ�DV�¿IW\�
independent witnesses.

 3. Favor the reading that is best attested across various families of manu-
scripts. Over time, various streams of text transmission developed. Within 
WKHVH�VWUHDPV��GHOLQHDWHG�E\�JHRJUDSKLFDO�SURYHQDQFH��ÀRZHG�PDQXVFULSWV�
with similar patterns of variants. So, the disputed reading best represented 
by a broad swath of transmission streams (families) is to be preferred.32 Note 
the map above depicting the four major text families (Alexandrian, Caesar-
ean, Western, Byzantine).33

,QÀXHQWLDO� WH[W� FULWLF� -�� .�� (OOLRWW� DVVHUWV� WKDW� WKH� WUDGLWLRQDO� FODVVL¿FDWLRQ� RI�
text families and their use in determining original readings should be rejected as 
overly-simplistic.34 Gerd Mink of the Institut für neutestamentliche Textforschung 
(INTF) in Münster, Germany, has championed a new Coherence-Based Genealog-
ical Method (CBGM). Elliot explains the approach:

0LQN¶V�WKHRU\�SORWV�WKH�WH[WXDO�ÀRZ�EHWZHHQ�PDQXVFULSWV��GHFODULQJ�WKH�OLNHOLHVW�
direction of change and seeing how that trajectory is paralleled elsewhere in the 
textual tradition. The relevant genealogical connection is seen between the texts 
and not the palaeographical dating of the manuscripts that happen to bear those 
texts. There is thus no room for text-types in such a methodology.35

32 For an online resource that labels virtually all ancient manuscripts according to their text fami-
OLHV��VHH�ZZZ�ODSDUROD�QHW�JUHFR�PDQRVFULWWL�SKS�

33 Some scholars contest the legitimacy of the Caesarean text family. David Alan Black writes, 
“Scholars occasionally refer to a fourth text type—the Caesarean. Found only in the Gospels, this 
group of manuscripts is often found in company with the Alexandrian or Western text types. Today, 
however, there is little consensus as to the existence of this group of witnesses. It appears to be 
WKH�PRVW�PL[HG�RI�DQ\�RI�WKH�JURXSV�WKDW�FDQ�EH�FODVVL¿HG�DV�D�WH[W�W\SH´��New Testament Textual 
Criticism: A Concise Guide�>*UDQG�5DSLGV��%DNHU������@������

34 “Recent Trends in Textual Criticism of the New Testament: A New Millennium, a New Begin-
ning?” Bulletin de l’Académie Belge pour l’Étude des Langues Anciennes et Orientales 1 (2012): 
128–29.

35 Ibid., 130. In his review article of the Editio Critica Maior��3HWHU�0��Head writes, “The 
&RKHUHQFH�%DVHG�*HQHDORJLFDO�0HWKRG�LV�GLI¿FXOW�WR�VXPPDULVH�EULHÀ\��DQG�,�ZLOO�QRW�DWWHPSW�D�
complete exposition and evaluation here. As a method it attempts, utilizing the complete transcrip-
tions of manuscript witnesses and the power of computer analysis, to deal with the large number of 
witnesses to the NT text, the problem that these witnesses are related in complex ways involving 
FRQWDPLQDWLRQ��DQG�WKH�FRLQFLGHQWDO�HPHUJHQFH�RI�LGHQWLFDO�UHDGLQJV��VSHFL¿FDOO\�IRU�WKH�&DWKROLF�
Epistles the ECM used 164 witnesses and found 3,046 places of textual variation). The CBGM uses 
WH[WXDO�DJUHHPHQW�EHWZHHQ�WUDQVFULSWLRQV�RI�PDQXVFULSWV�DV�D�ZKROH�WR�LGHQWLI\�VSHFL¿F�JHQHD-
logical relationships (or coherencies) between the texts represented in these manuscripts and the 
assumed initial text. Beginning with the relatively certain parts of the initial text, using computer 
DQDO\VLV��WKH�µWH[WXDO�ÀRZ¶�DW�HDFK�YDULDQW�XQLW�FDQ�EH�PDSSHG�DQG�SUHOLPLQDU\�JHQHDORJLFDO�UHOD-
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7KRXJK�SRSXODU�UHVRXUFHV�VWLOO�SUHVHQW�WKH�WUDGLWLRQDO�WH[W�IDPLO\�FODVVL¿FDWLRQV��
scholarly consensus is moving towards seeing the CBGM as rendering the tradi-
WLRQDO�FODVVL¿FDWLRQV�REVROHWH�

Internal Criteria

 1. )DYRU�WKH�UHDGLQJ�WKDW�EHVW�¿WV�WKH�OLWHUDU\�FRQWH[W� This holds true as a 
general rule. Of course, sometimes authors of the NT said shocking or 
unexpected things, so this criterion must not be rigidly applied.

 2. Favor the reading that best corresponds with writings by the same NT au-
thor. Authors have general stylistic patterns and theological motifs. As noted 
above, however, authors are not always predictable. The use of an amanuen-
sis (ancient secretary) and differing contexts or purposes can explain stylis-
tic variations within the same author.

 3. Favor the reading that best explains the origin of the other variants. Similar 
to a detective story, it is sometimes possible to reconstruct a series of mis-
WDNHV�RU�DWWHPSWHG�¿[HV�WKDW�DOO�ÀRZ�IURP�D�VFULEDO�DOWHUDWLRQ�RI�WKH�RULJLQDO�
reading.

 4. Favor the shorter reading.�$V�WH[WV�ZHUH�RIWHQ�OHQJWKHQHG�RU�FODUL¿HG��WKH�
shorter reading should usually be preferred.

 5�� )DYRU�WKH�PRUH�GLI¿FXOW�UHDGLQJ��2IWHQ�WKH�PRUH�GLI¿FXOW�UHDGLQJ�VKRXOG�EH�
IDYRUHG��DV�ODWHU�DGGLWLRQV�DUH�DWWHPSWV�WR�³¿[´�D�SHUFHLYHG�SUREOHP��7KLV�
criterion cannot be applied in isolation from the other principles mentioned 
above, but scribes, when not making mistakes of hearing or sight, were 
SURQH�WR�VPRRWK�RXW�GLI¿FXOWLHV�UDWKHU�WKDQ�LQWURGXFH�WKHP�36

Common Variations in the GNT

Unintentional Errors
According to one reckoning, 95 percent of textual variants are accidental—the 

unintentional variations introduced by tired or incompetent scribes.37 Such variants 
include the following:38

tionships can be developed” (“Editio Critica Maior: An Introduction and Assessment,” TynBul 61 
>����@�����±����

36 See the helpful tool by David Trobisch, A User’s Guide to the Nestle-Aland 28 Greek New 
Testament, Text-Critical Studies 9 (Atlanta: SBL, 2013), including the discussion on pp. 22–24.

37 See Arthur G. 3DW]LD��The Making of the New Testament: Origin, Collection, Text & Canon 
(Downers Grove, IL: InterVarsity, 1995), 138.

38 The material below is from Robert L. 3OXPPHU��40 Questions About Interpreting the Bible 
(Grand Rapids: Kregel, 2010), originally derived from 3DW]LD��Making of the New Testament, 
138–46.
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 1. Errors of Sight. Scribes sometimes copied texts by looking back and forth 
to a manuscript. By this method, they inevitably made a number of errors 
of sight. For example, they confused letters that looked similar in appear-
ance, divided words wrongly (the oldest Greek manuscripts of the Bible 
have no spaces between words), repeated words or sections (i.e., copied 
the same thing twice), accidentally skipped letters, words or sections, or 
changed the order of letters in a word or words in a sentence. In Codex 
Vaticanus, for example, at Galatians 1:11, a scribe accidentally wrote Ìġ�
¼Ĥ¸ººñÂÀÇÅ (“the gospel”) three times in succession.

 2. Errors of Hearing. When scribes copied manuscripts through dictation (i.e., 
scribes wrote as a manuscript was being read) errors of hearing were made. 
For example, vowels, diphthongs, or other sounds were misheard, as in Mat-
thew 2:6 in Codex Sinaiticus, where ëÁ�ÊÇı (“from you”) has been wrongly 
heard and written as ëÆ� Çī (“from whom”). We make similar mistakes in 
English, for instance, writing “night” when someone says, “knight.”

 3. Errors of Writing. Sometimes scribes introduced errors into texts simply 
by writing the wrong thing. For example, in Codex Alexandrinus, at John 
13:37, a scribe accidentally wrote »įÅ¸Ê¸ĕ�ÄÇÀ rather than »įÅ¸Ä¸ĕ�ÊÇÀ. Rather 
WKDQ�VD\LQJ�WR�-HVXV��³ZK\�FDQ¶W�,�IROORZ�<RX�QRZ�´�3HWHU�QRZ�TXHULHV��³ZK\�
can’t you follow me now?”39

 4. Errors of Judgment. Sometimes scribes exercised poor judgment by in-
corporating marginal glosses (ancient footnotes) into the body of the text 
RU� E\� LQFRUSRUDWLQJ� VLPLODU� XQLQWHQWLRQDO� FRUUXSWLQJ� LQÀXHQFHV�� ,Q� WKH�
 fourteenth-century Codex 109, for example, an incompetent scribe has ap-
parently copied continuous lines of text from a manuscript that listed the 
genealogy of Jesus (Luke 3:23–38) in two columns. The resulting genealogy 
has all the family relations scrambled, even listing God as the son of Aram.40

Intentional Errors
7KH�UHPDLQLQJ�¿YH�SHUFHQW�RI�WH[WXDO�YDULDQWV�UHVXOWHG�IURP�LQWHQWLRQDO�DFWLYLW\�

on the part of scribes. Such changes included:

 1. Revising Grammar and Spelling. In an attempt to standardize grammar or 
spelling, scribes sometimes corrected what they perceived as orthographic 
or grammatical errors in the text they were copying. For example, though 
John originally put the nominative case after the preposition ÒÈĠ in Revela-
tion 1:4, later scribes have inserted a genitive form.41

39 This variant is also possibly an “error of sight” (i.e., the scribe’s eyes jumped to the parallel 
expression in John 13:36). I (Rob) am indebted to Elijah Hixson for pointing out this variant, as 
well as some other variants mentioned in this section.

40 Metzger and Ehrman, The Text of the New Testament, 259.
41 Ibid., 262.
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 2. Harmonizing Similar Passages. Scribes had a tendency to harmonize paral-
lel passages and introduce uniformity to stylized expressions. For example, 
details from the same incident in multiple Gospels might be included when 
copying any one Gospel. As a professor of Greek, I (Rob) have found it in-
teresting that students sometimes unintentionally insert “Lord” or “Christ” 
when translating a passage with the name “Jesus.” Normally, such students 
DUH�QRW�LQWHQGLQJ�WR�SURPRWH�D�³KLJKHU�&KULVWRORJ\´��WKH\�DUH�VLPSO\�FRQ-
forming their speech to a stylized reference to the Savior. Ancient scribes 
behaved in a similar way.

 3. Eliminating $SSDUHQW� 'LVFUHSDQFLHV� DQG� 'LI¿FXOWLHV� Scribes sometimes 
³¿[HG´�ZKDW�WKH\�SHUFHLYHG�DV�D�SUREOHP�LQ�WKH�WH[W��Metzger and Ehrman 
report that because 2ULJHQ�SHUFHLYHG�D�JHRJUDSKLFDO�GLI¿FXOW\�DW�John 1:28, 
he changed �¾¿¸Åĕß (“Bethany”) to �¾¿¸É¸¹ê.42

 4�� &RQÀDWLQJ�WKH�7H[W� Sometimes when a scribe knew of variant readings in 
the manuscript base from which he was copying, he would simply include 
ERWK�YDULDQWV�ZLWKLQ�KLV�FRS\��FRQÀDWLQJ�WKHP��)RU�H[DPSOH��LQ�Acts 20:28, 
some early manuscripts read ÌüÅ�ëÁÁÂ¾Êĕ¸Å�ÌÇı�¿¼Çı (“the church of God”), 
while others read ÌüÅ� ëÁÁÂ¾Êĕ¸Å� ÌÇı�ÁÍÉĕÇÍ (“church of the Lord”). Later 
PDQXVFULSWV�FRQÀDWH�WKH�UHDGLQJV�DV�ÌüÅ�ëÁÁÂ¾Êĕ¸Å�ÌÇı�ÁÍÉĕÇÍ�Á¸Ė�֙ÌÇı֚�¿¼Çı 
(“the church of the Lord and God”).43

 5. Adapting Different Liturgical Traditions. In a few isolated places, it is pos-
VLEOH� WKDW�FKXUFK�OLWXUJ\��L�H���VW\OL]HG�SUD\HUV�RU�SUDLVHV�� LQÀXHQFHG�VRPH�
textual additions or wording changes (e.g., Matt 6:13, “For yours is the king-
dom, and the power, and the glory forever, Amen”).

 6. Making Theological or Doctrinal Changes. Sometimes scribes made theo-
logical or doctrinal changes—either omitting something they saw as wrong 
or making clarifying additions. For example, in Matt 24:36, some manu-
scripts omit the reference to the Son’s ignorance of the day of his return—a 
SDVVDJH�WKDW�LV�REYLRXVO\�GLI¿FXOW�WR�XQGHUVWDQG�44

Understanding the Textual Apparatuses and Tools
Several affordable or even free GNTs are available in print or digital format. A 

fundamental question, however, is: What version of the GNT am I reading? Is it the 
Byzantine text? Is it an eclectic text? If so, which eclectic text?

42 Ibid., 264.
43 Ibid., 265.
44 In this text, as in a few other places (e.g., John 4:6), Scripture seems to speak of Jesus from 

the perspective of his human nature, not intending to deny the omniscience or omnipotence of his 
divine nature. Others have explained this passage by claiming that prior to his exaltation, Jesus 
emptied himself of certain divine prerogatives (i.e., the Kenotic theory).
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Any serious student of the GNT must own one (or both) of the two critical, eclec-
tic texts of the GNT. As more manuscripts have been discovered and more variants 
recorded—and as both textual decisions and formatting have changed—these crit-
ical editions have gone through numerous revisions. The Nestle-Aland Novum Tes-
tamentum Graece is now in its 28th edition (2013). This version is usually called 
simply the “Nestle-Aland” and is often abbreviated NA28. The superscription (“28” 
in this case) represents the number of the most recent edition. The United Bible 
Societies GNT is now in its 5th edition (2014), and is usually called “the UBS.” 
It is abbreviated as UBS5 and has a red cover, while the Nestle-Aland’s cover is 
usually blue.
3RLQWLQJ�WR�D�VFKRODUO\�FRQVHQVXV�DERXW�WH[W�FULWLFDO�PHWKRGV�DQG�WKH�UHVXOWLQJ�

eclectic text, the Nestle-Aland and UBS have published the same eclectic text 
since UBS3 (1975) and NA26 (1979). The two publications differ, however, in the 
presentation of textual data. The UBS text (prepared primarily for Bible translators 
DQG�SDVWRUV��DLPV�WR�OLVW�RQO\�VLJQL¿FDQW�YDULDQWV�WKDW�SRWHQWLDOO\�DIIHFW�WUDQVODWLRQ��
$W� WKH�ERWWRP�RI� WKH�SDJH��VLJQL¿FDQW�YDULDQWV��LI�DQ\��DUH� OLVWHG�ZLWK�H[WHQVLYH�
textual data. Each disputed text is ranked A, B, C, or D, based on the editorial com-
PLWWHH¶V�FRQ¿GHQFH�LQ�GHFLGLQJ�WKH�RULJLQDO�UHDGLQJ��7KH�SUHIDFH�DQG�LQWURGXFWRU\�
section of the UBS text provides a helpful overview of the textual apparatus and 
should be read in its entirety by intermediate Greek students.

Nestle-Aland differs from the UBS by listing many more variants but providing 
less textual support for the variants listed. The Nestle-Aland text, aimed at the 
DFDGHPLF�FRPPXQLW\��SURYLGHV�DQ�HVSHFLDOO\�HI¿FLHQW�PHWKRG� IRU�YLHZLQJ�YDUL-
ants—even when those variants are clearly not original and do not affect meaning 
VLJQL¿FDQWO\��,QVHUWHG�V\PEROV��IRU�H[DPSOH�D�VPDOO��UDLVHG�FLUFOH�RU�VTXDUH��HQDEOH�
the editors of the NA to include much information about variants in an extremely 
compact space. Students who own an NA28 should carefully read the introductory 
material and learn the “critical signs” that label variations in the text.

Though the free Society of Biblical Literature Greek New Testament (SBLGNT) 
is widely used in digital format by students, modern text critics have raised strident 
objections against enthroning it as a new textus receptus. J. K. Elliott has pointed 
out that the SBLGNT is an amalgam of four previously printed Greek New Testa-
ments and that it provides no apparatus for variants.45

There are two other scholarly NT Greek texts, now only partially completed, of 
which the intermediate Greek student should be aware. These are the Editio Critica 
Maior (ECM) and the ,QWHUQDWLRQDO�*UHHN�1HZ�7HVWDPHQW�3URMHFW��,*173��46 The 
ECM is overseen by the Institut für neutestamentliche Textforschung (INTF) in Mün-
ster, Germany. The origins of the project date to a call for a more comprehensive text 
critical edition of the NT made by Kurt Aland, Jean Duplacy, and Bonifatius Fischer 

45 J. K (OOLRWW��³5HFHQW�7UHQGV�´������$YDLODEOH�RQOLQH�DW�KWWS���HYDQJHOLFDOWH[WXDOFULWLFLVP�
EORJVSRW�FRP���������NHLWK�HOOLRWW�RQ�UHFHQW�WUHQGV�KWPO��7KH�6%/*17�GRHV�SURYLGH�D�PLQLPDO�
apparatus, listing the readings of Bible translations and other critical editions.

46� 7KH�,*173�FRQWLQXHV�WKH�&ULWLFDO�*UHHN�7HVWDPHQW�3URMHFW��EHJXQ�LQ������
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in 1967. So far, only the fascicles for the Catholic Epistles (James-Jude, 1997–2005) 
and a short volume on parallel Gospel pericopes (2011) have been published. The 
JRDO�RI�WKH�ZRUN�LV�WR�SURYLGH�D�FRPSUHKHQVLYH�ORRN�DW�DOO�VLJQL¿FDQW�WH[W�YDULDWLRQV�
ZLWKLQ�WKH�¿UVW�WKRXVDQG�\HDUV�RI�WKH�WH[W¶V�WUDQVPLVVLRQ²ORRNLQJ�DW�*UHHN�PDQX-
VFULSWV��FLWDWLRQV�LQ�WKH�*UHHN�)DWKHUV��DQG�VLJQL¿FDQW�HDUO\�YHUVLRQV��WUDQVODWLRQV��
where they bear witness to variants in an underlying Greek text.47

3HWHU�Williams notes that the ECM volume (2nd ed.) of the Catholic Epistles 
differs from the NA27 on decisions about the NT text’s original wording in only 
34 places, all of which have been incorporated into the new 28th edition of Nestle- 
Aland.48 While intermediate Greek students may use the ECM in their campus 
library, they are unlikely to own it because of (1) the cost, (2) the currently incom-
plete nature of the project, and (3) the level of detail provided by ECM—a detail 
unnecessary except for the most detailed text-critical study. For example, page 15 
of the ECM features only twelve Greek words from Jas 1:18b–19a. The remainder 
of the page contains information on textual variants for this small section of text. 
Such a page is typical of the volume.
%HJLQQLQJ�LQ�������WKH�,*173�VRXJKW�WR�SURYLGH�D�FRPSUHKHQVLYH�FULWLFDO�HGLWLRQ�

RI�WKH�*17��OLVWLQJ�HYHU\�VLJQL¿FDQW�YDULDQW�LQ�H[LVWLQJ�DQFLHQW�PDQXVFULSWV��TXRWD-
WLRQV��DQG�YHUVLRQV��7KH�,*173�GLIIHUV�IURP�WKH�(&0�LQ�XVLQJ�WKH�textus receptus49 
(Byzantine text) as a base text, from which variant readings are noted. This use of 
the textus receptus is simply a scholarly convention, not a normative judgment about 
WKH�TXDOLW\�RI�WKH�%\]DQWLQH�WH[W�WUDGLWLRQ��7KH�JRDO�RI�WKH�,*173�LV�QRW�WR�SURGXFH�D�
scholarly eclectic text, but simply to provide a comprehensive, accurate recording of 
NT textual variants. So far, only Luke has been completed (two volumes, published 
E\�2[IRUG�8QLYHUVLW\�3UHVV�LQ������DQG��������7KH�,*173�LV�FXUUHQWO\�ZRUNLQJ�RQ�
the Gospel of John in cooperation with the Institut für neutestamentliche Textfor-
schung.50�,Q�DGGLWLRQ�WR�WKHLU�,*173�YROXPHV�RQ�-RKQ��WKH�,*173�ZLOO�DOVR�SURGXFH�
the ECM volume on John. As Dan Wallace notes, the discipline of text criticism is 
experiencing a new era of cooperation and collaboration, made easier through digital 
VFDQQLQJ��WKH�LQWHUQHW��DQG�RWKHU�HYROYLQJ�WHFKQRORJLHV��3HUKDSV�\RXU�LQWHUHVWV�KDYH�
EHHQ�VSDUNHG�LQ�WKLV�¿HOG��,I�VR��UHFHLYH�WKLV�FKDOOHQJH�IURP�Wallace:

47� ,QIRUPDWLRQ�LQ�WKLV�SDUDJUDSK�ZDV�REWDLQHG�IURP�WKH�3UHIDFH�DQG�,QWURGXFWLRQ�WR�WKH�Editio 
Critica Maior.

48� $FFHVVHG�-XQH�����������KWWS���WKHPDUJLQDOLDUHYLHZ�FRP�DUFKLYHV������:LOOLDPV�QRWHV�WKDW�WKH�
NA28 text outside of the Catholic Epistles is the same as the NA27, except for minor changes such 
as capitalization or formatting. The textual apparatus of the NA28, however, includes additional and 
corrected information throughout the entire GNT.

49� 6SHFL¿FDOO\��WKH�FKRVHQ�textus receptus�ZDV�³SXEOLVKHG�E\�&ODUHQGRQ�3UHVV��2[IRUG��LQ�������
a reprint of an edition published in 1828 that ultimately is based on the third edition of Stephanus 
published in 1550” (Eckhard J. Schnabel, “Textual Criticism: Recent Developments,” in The Face 
of New Testament Studies: A Survey of Recent Research, ed. Scot McKnight and Grant R. Osborne 
>*UDQG�5DSLGV��%DNHU��/HLFHVWHU��$SROORV������@������

50 Two volumes on John have appeared, one with evidence from the papyri (1995) and the other 
with attestation from the majuscules (2007).
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³&ROODWLRQ´�LV�WKH�FRPSDULVRQ�RI�D�06�>PDQXVFULSW@�WR�D�EDVH�WH[W��$OO�WKH�GLIIHU-
ences, down to the individual letters, are noted. Collation is thus an exact tran-
scription of the MS but done with less effort and less paper. To date, all the MSS 
>PDQXVFULSWV@�RI�RQO\�RQH�ERRN�RI�WKH�17�KDYH�EHHQ�FRPSOHWHO\�FROODWHG��+HUPDQ�
Hoskier took thirty years to collate all MSS for Revelation—a book that has by 
far fewer MSS than any other NT book.

Complete collations of all NT books are desperately needed. Furthermore, 
RQO\�DERXW�����RI�DOO�17�066�>PDQXVFULSWV@�KDYH�SXEOLVKHG�FROODWLRQV�DQG�WUDQ-
scriptions. How can we honestly speak about “knowledge of documents” without 
doing complete collations of them? At present, the work to collate all Greek NT 
MSS would take about 400 man-years. In short, the harvest is plentiful but the 
workers are few!51

Students are encouraged to take a class in NT text criticism to develop deeper 
NQRZOHGJH�DQG�SHUVRQDO�SUR¿FLHQF\�LQ�WKH�SUDFWLFH�RI�WH[W�FULWLFLVP��$OWKRXJK�XVX-
DOO\�RQO\�D�VPDOO�SHUFHQW����SHUFHQW"��RI�VWXGHQWV�¿QG�WKDW�WKH\�DUH�IDVFLQDWHG�E\�
text criticism, perhaps you belong to this select group.

Recent Trends in Text Criticism
In recent years, prominent NT text critics (e.g., Bart Ehrman, Eldon Jay Epp,  David 

3DUNHU��KDYH�DWWHPSWHG�WR�UHGLUHFW�WKH�discipline away from determining the original 
reading of the NT text. Instead, these scholars have called for a study of textual vari-
ants as a window into the theological, ecclesiastical, and cultural world in which the 
documents were copied (and altered). The variants, thus, are a worthy end in them-
selves. Often this new approach has been combined with an unwarranted skepticism 
DQG�VHQVDWLRQDOLVWLF�FODLPV�DERXW�WKH�ZLGH�LQÀXHQFH�RI�WHQGHQWLRXV�VFULEHV�52

While not neglecting the worthy study of textual variations in their own right, 
WKH�ORQJ�HVWDEOLVKHG�GLVFLSOLQH�RI�WH[W�FULWLFLVP�VKRXOG�OHDG�XV�WR�DI¿UP�WKH�YDOXH�
DQG�FRQ¿GHQFH�RI�VWXG\LQJ�DQFLHQW�PDQXVFULSWV�RI�WKH�17�WR�GHWHUPLQH�WKH�RULJLQDO�
reading of the text. In responding to some of the more recent fads in text criticism, 
Moisés Silva astutely writes:

,Q�FRQFOXVLRQ��,�ZRXOG�OLNH�WR�DI¿UP²QRW�RQO\�ZLWK�+RUW��EXW�ZLWK�SUDFWLFDOO\�DOO�
students of ancient documents—that the recovery of the original text (i.e., the text 
in its initial form, prior to the alterations produced in the copying process) remains 

51 Daniel B. Wallace, “Challenges in New Testament Textual Criticism for the Twenty-First 
Century,” JETS 52 (2009): 97. According to budding text critic Elijah Hixson, of the 304 extant 
manuscripts of Revelation, Hoskier only collated 228 (all he had access to at the time). Recently, 
Tommy Wasserman has collated virtually all known continuous-text manuscripts of Jude (The 
Epistle of Jude: Its Text and Transmission��&RQLHFWDQHD�%LEOLFD��1HZ�7HVWDPHQW�6HULHV����>6WRFN-
KROP��$OPTYLVW�	�:LNVHOO������@���0DWW�6RORPRQ��D��UHFHQW�3K�'��JUDGXDWH�RI�1HZ�2UOHDQV�%DSWLVW�
7KHRORJLFDO�6HPLQDU\��DFFRPSOLVKHG�WKH�VDPH�IHDW�IRU�WKH�ERRN�RI�3KLOHPRQ��SULYDWH�FRQYHUVDWLRQ�
with Elijah Hixson, January 8, 2015).

52 E.g., Bart D. Ehrman’s Misquoting Jesus: The Story Behind Who Changed the Bible and Why 
(New York: HarperCollins, 2005). For a rebuttal of Ehrman’s claims, see Andreas Köstenberger, 
Darrell Bock, and Josh Chatraw, Truth Matters��1DVKYLOOH��%	+���������DQG�WKH�PRUH�GHWDLOHG�
version by the same authors, Truth in a Culture of Doubt (Nashville: B&H, 2014).
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the primary task of textual criticism. Of course, it is not the only task. The study of 
HDUO\�WH[WXDO�YDULDWLRQ�IRU�LWV�RZQ�VDNH�LV�ERWK�D�IDVFLQDWLQJ�DQG�D�PRVW�SUR¿WDEOH�
exercise. And it is also true that we have sometimes been sloppy in our use of the 
term original text��%XW�QHLWKHU� WKHVH� WUXWKV�QRU� WKH�DGPLWWHGO\�JUHDW�GLI¿FXOWLHV�
involved in recovering the autographic words can be allowed to dissolve the con-
cept of an original text.53

Theological Considerations
Scholars debate what role a priori theological commitments should play in aca-

demic study. Nevertheless, if Jesus Christ is the climax of God’s revelation of him-
VHOI��DV�\RX�DUH�OLNHO\�WR�DI¿UP�LI�\RX�DUH�UHDGLQJ�WKLV�WH[W���LW�VHHPV�UHDVRQDEOH�WR�
VXUPLVH�WKDW�*RG�ZRXOG�SURYLGH�DQ�DFFXUDWH�DQG�HQGXULQJ�UHFRUG�RI�WKDW�GH¿QLWLYH�
revelation (cf. John 16:12–15). This logical necessity is furthermore supported by 
data—lots of it. A massive number of ancient NT manuscripts, their overwhelm-
ing similarity, and the ability to arrive at virtual certainty as to the text’s original 
ZRUGLQJ�WKURXJK�FRPSDUDWLYH�DQDO\VLV��L�H���WH[W�FULWLFLVP��OHDGV�XV�WR�DI¿UP�*RG¶V�
preservation of his authoritative Word.54 The words of British paleographer, Sir 
Frederic G. Kenyon nicely summarize the state of NT textual criticism:

,W� LV�UHDVVXULQJ�DW�WKH�HQG�WR�¿QG�WKDW�WKH�JHQHUDO�UHVXOW�RI�DOO� WKHVH�GLVFRYHULHV�
and all this study is to strengthen the proof of the authenticity of the Scriptures, 
and our conviction that we have in our hands in substantial integrity, the veritable 
Word of God.55

TEXT CRITICISM: RECOMMENDED WEBSITES
WEBSITE CONTENTS

csntm.org Center for the Study of New Testament Manuscripts. Executive 
Director, Dan Wallace

nobts.edu/cntts H. Milton Haggard Center for New Testament Textual Studies, 
New Orleans Baptist Theological Seminary

ntgateway.com Website overseen by NT scholar Mark Goodacre; includes 
helpful section of text criticism links

evangelicaltextualcriti-
cism.blogspot.com

Forum to discuss biblical manuscripts and textual history from 
an evangelical perspective

53 Moisés Silva, “Response,” in Rethinking New Testament Textual Criticism, ed. David Alan 
Black (Grand Rapids: Baker, 2002), 149. For a similar view of recent fads, see Wallace, “Chal-
lenges in New Testament Textual Criticism,” 79–100.

54 D. A. Carson notes, “Almost all text critics will acknowledge that 96, even 97 percent, of 
the Greek New Testament is morally certain. It’s just not in dispute” (“Who Is This Jesus? Is He 
5LVHQ"´�D�GRFXPHQWDU\�¿OP�KRVWHG�E\�'��-DPHV�Kennedy and Jerry 1HZFRPEH�>)RUW�/DXGHUGDOH��
)/��&RUDO�5LGJH�0LQLVWULHV������@��

55 The Story of the Bible, 2nd ed. (Grand Rapids: Eerdmans, 1967), 113.
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SUMMARY

HISTORY OF THE GREEK LANGUAGE
FORM OF LANGUAGE DATES

Proto Indo-European Prior to 1500 BC

Linear B or Mycenaean 1500–1000 BC

Dialects and Classical Greek 1000–300 BC

Koine Greek 300 BC–AD 330

Byzantine Greek AD 330–AD 1453

Modern Greek AD 1453–present

COMMON CHANGES IN GREEK FROM CLASSICAL TO KOINE PERIOD
CHANGE EXAMPLE FROM GNT

First aorist endings 
appear on second 
aorist verb stems

ëºĽ�»ò�ďųĚċy�ÌĕË�¼čբ�ÁįÉÀ¼գ (Acts 26:15).

Then I said, “Who are You, Lord?” (Acts 26:15).

Less common use 
of optative mood

ëÄÇĖ�»ò�Ėƭ�čƬėęēĞę�Á¸ÍÏÜÊ¿¸À�¼Ċ�Äü�ëÅ�ÌŊ�ÊÌ¸ÍÉŊ�ÌÇı�ÁÍÉĕÇÍ�÷ÄľÅ�`¾ÊÇı�
�ÉÀÊÌÇı�(Gal 6:14).

may it never be that I should boast, except in the cross of our Lord 
Jesus Christ (Gal 6:14 NASB).

Increased use of 
prepositions

¼ĤÂÇº¾ÌġË�ĝ�¿¼ġË�Á¸Ė�È¸ÌüÉ�ÌÇı�ÁÍÉĕÇÍ�÷ÄľÅ�`¾ÊÇı��ÉÀÊÌÇıբ�ĝ�¼ĤÂÇºûÊ¸Ë�÷ÄÜË�
őė�ÈÚÊþ�¼ĤÂÇºĕß�ÈÅ¼ÍÄ¸ÌÀÁĉ�őė�ÌÇėË�ëÈÇÍÉ¸ÅĕÇÀË�őė��ÉÀÊÌŊ (Eph 1:3).

Praise the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed 
us in Christ with every spiritual blessing in the heavens (Eph 1:3).

-ÄÀ verbs appear 
with omega verb 
endings

ÌÛ�ÈÌļÄ¸Ì¸�¸ĤÌľÅ�ÇĤÁ�ŁĠưęğĝēė�Ì¼¿ýÅ¸À�¼ĊË�ÄÅýÄ¸�(Rev 11:9).

They did not permit their bodies to be put into a tomb (Rev 11:9).

Disappearance of 
ŋ and Ō

ĔċĕƬĝģ�ÌġÅ�ÇĤ�Â¸ĠÅ�ÄÇÍ�Â¸ĠÅ�ÄÇÍ�Á¸Ė�ÌüÅ�ÇĤÁ�óº¸È¾ÄñÅ¾Å�óº¸È¾ÄñÅ¾Å 
(Rom 9:25).

Those who were not my people I will call “my people,” and her 
who was not beloved I will call “beloved” (Rom 9:25 ESV).

Greater use of 
paratactic style

Cf. 1!John and James.

Change in mean-
ing of comparative 
and superlative 
forms

Ä¼ÌÚº¼Ì¸À�ĨÈġ�őĕċġưĝĞęğ È¾»¸ÂĕÇÍ�ĞÈÇÍ�÷�ĝÉÄü�ÌÇı�¼Ĥ¿įÅÇÅÌÇË�¹ÇįÂ¼Ì¸À�
(Jas 3:4).

They are guided by a very small rudder wherever the will of the 
pilot directs (Jas 3:4).

Semantic shifts in 
speci"c words

Êİ�»ò�ĕƪĕďē Ø�ÈÉñÈ¼À�Ìĉ�ĨºÀ¸ÀÅÇįÊþ�»À»¸ÊÁ¸Âĕß (Titus!2:1).

But as for you, speak the things which are "tting for sound doctrine 
(Tit 2:1 NASB).
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TEXT CRITICAL CRITERIA
EXTERNAL CRITERIA INTERNAL CRITERIA

Favor the older manuscripts. Favor the reading that best "ts the literary 
context.

Favor the reading supported by the major-
ity of manuscripts.

Favor the reading that corresponds best 
with writings by the same author.

Favor the reading best attested across 
manuscript families.

Favor the reading that best explains the 
origin of the other variants.

Favor the shorter reading.

Favor the more dif"cult reading.

ERRORS IN THE GNT
UNINTENTIONAL ERRORS

TYPE EXPLANATION
Errors of sight Scribe glancing back and forth between manuscripts makes an 

error.

Errors of hearing Scribe listening to dictated manuscript makes an error.

Errors of writing Scribe makes an error in writing that cannot be attributed to a mis-
take in copying by sight or listening.

Errors of 
judgment

Scribe wrongly judges what to copy—incorporating a marginal note 
into the text, for example.

INTENTIONAL ERRORS
TYPE EXPLANATION

Revision of gram-
mar and spelling

Orthographic or grammatical correction by a scribe.

Harmonization of 
passages

Deleting or incorporating material so that the passage corresponds 
with a parallel text (in the Synoptic Gospels, for example).

Elimination of 
dif"culties

Deletion or revision of a perceived error.

Con#ation of texts Scribe incorporates two or more variant readings into his 
manuscript.

Adaption of litur-
gical tradition

Addition of liturgical material to text.

Theological or 
doctrinal change

Scribe omits or adds material to avoid perceived theological 
dif"culty.

CRITICAL EDITIONS OF THE GNT
TEXT CHARACTERISTICS

United Bible Society, 
5th edition
(UBS5)

Eclectic critical text. Notes only signi"cant variants, but provides 
extensive textual data and an A, B, C, or D ranking. Edition 
primarily intended for pastors and translators.
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Novum Testamentum 
Graece, 28th edition
(Nestle-Aland28 or 
NA28)

Same NT text as UBS, but noting many more variants through 
a system of symbols incorporated into the text. Fewer textual 
witnesses provided than in the UBS. Aimed at the academic 
community.

Editio Critica Maior 
(ECM)

Eclectic critical text of the NT that provides comprehensive 
manuscript data for the "rst thousand years of the church. Only 
the Catholic Epistles and a short volume on parallel Gospel 
pericopes have been completed. Material from ECM gradually 
being incorporated into Nestle-Aland and UBS.

International Greek 
New Testament 
Project (IGNTP)

Using the textus receptus as a base, the IGNTP provides nearly 
exhaustive manuscript evidence for all ancient witnesses. Only 
the Gospel of Luke has been completed. Two volumes on the 
Gospel of John (papyri and majuscules) have been published.

PRACTICE EXERCISES

,Q�WKH�¿UVW�¿YH�VHQWHQFHV��ODEHO�WKH�JUDPPDWLFDO�RU�RUWKRJUDSKLF��VSHOOLQJ��VKLIW�LQ�
Koine Greek represented by the underlined word(s) in each sentence.

 1ե� Á¸Ė�¹ÂñÈÇÍÊÀÅ�ëÁ�ÌľÅ�Â¸ľÅ�Á¸Ė�ÎÍÂľÅ�Á¸Ė�ºÂÑÊÊľÅ�Á¸Ė�ë¿ÅľÅ�Ìġ�ÈÌľÄ¸�
¸ĤÌľÅ�÷ÄñÉ¸Ë�ÌÉ¼ėË�Á¸Ė�øÄÀÊÍ�Á¸Ė�ÌÛ�ÈÌļÄ¸Ì¸�¸ĤÌľÅ�ÇĤÁ�ÒÎĕÇÍÊÀÅ�Ì¼¿ýÅ¸À�
¼ĊË�ÄÅýÄ¸ (Rev 11:9).

 2ե� ÇĎ� »ò ¼čÈ¸Å� ¸ĤÌŊբ� ëÅ� �¾¿Âñ¼Ä� ÌýË� `ÇÍ»¸ĕ¸Ë֒� ÇĩÌÑË� ºÛÉ� ºñºÉ¸ÈÌ¸À� »ÀÛ� ÌÇı�
ÈÉÇÎûÌÇÍ (Matt 2:5).

 3ե� Ċ»Çİ�Á¸Ė�ÌÛ�ÈÂÇė¸�Ì¾ÂÀÁ¸ıÌ¸�ěÅÌ¸�Á¸Ė�ĨÈġ�ÒÅñÄÑÅ�ÊÁÂ¾ÉľÅ�ëÂ¸ÍÅĠÄ¼Å¸բ�Ä¼ÌÚº¼Ì¸À�
ĨÈġ ëÂ¸ÏĕÊÌÇÍ�È¾»¸ÂĕÇÍ�ĞÈÇÍ�÷�ĝÉÄü�ÌÇı�¼Ĥ¿įÅÇÅÌÇË�¹ÇįÂ¼Ì¸À (Jas 3:4).

 4ե� ÌÇı�»ò�`¾ÊÇı�º¼ÅÅ¾¿ñÅÌÇË ëÅ��¾¿Âñ¼Ä�ÌýË�`ÇÍ»¸ĕ¸Ë� ëÅ�÷ÄñÉ¸ÀË�HÉň»ÇÍ�ÌÇı�
¹¸ÊÀÂñÑËբ�Ċ»Çİ�ÄÚºÇÀ�ÒÈġ�ÒÅ¸ÌÇÂľÅ�È¸É¼ºñÅÇÅÌÇ�¼ĊË�d¼ÉÇÊĠÂÍÄ¸ (Matt 2:1).

 5ե� ĸË� Á¸Ė� ëÅ� ÌŊ��Ê¾ò�Âñº¼Àբ�¸ÂñÊÑ� ÌġÅ� ÇĤ� Â¸ĠÅ�ÄÇÍ� Â¸ĠÅ�ÄÇÍ� Á¸Ė� ÌüÅ� ÇĤÁ�
óº¸È¾ÄñÅ¾Å�óº¸È¾ÄñÅ¾Å֒ (Rom 9:25).
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,Q�HDFK�RI�WKH�IROORZLQJ�¿YH�H[DPSOHV������WUDQVODWH�WKH�SDVVDJH�ERWK�DV�LW�VWDQGV�
in the body of the NA28�8%65 and with the selected textual variant in parentheses. 
(2) In one brief sentence, note the difference in meaning that the variant makes. 
(3) Record which manuscripts support the variant reading provided in parentheses. 
(4) Why do you think the editors of your GNT favored the reading that they did? 
If you have the UBS edition, what letter ranking did the editorial committee assign 
to their choice? If you have access to Metzger’s Textual Commentary on the Greek 
New Testament, check his explanation.

 6ե� �¸ıÂÇË�ÒÈĠÊÌÇÂÇË��ÉÀÊÌÇı�`¾ÊÇı�»ÀÛ�¿¼ÂûÄ¸ÌÇË�¿¼Çı�ÌÇėË�ÖºĕÇÀË�ÌÇėË�ÇħÊÀÅ�
֙ëÅ�<ÎñÊĿ֚ (variant: omit bracketed words) Á¸Ė�ÈÀÊÌÇėË�ëÅ��ÉÀÊÌŊ�`¾ÊÇı 
(Eph 1:1).

 7ե� Á¸Ė�Ì¸ıÌ¸�ºÉÚÎÇÄ¼Å ÷Ä¼ėË�֕ĨÄėÅ֖բ� ďÅ¸�÷�Ï¸ÉÛ�÷ÄľÅ�֕ĨÄľÅ֖�Ă�È¼ÈÂ¾ÉÑÄñÅ¾ 
(1 Jn 1:4).

 8ե� ¸ĤÌġË�»ò�ĝ�ÁįÉÀÇË�ÌýË�¼ĊÉûÅ¾Ë�»ň¾�ĨÄėÅ�ÌüÅ�¼ĊÉûÅ¾Å�»ÀÛ�È¸ÅÌġË�ëÅ�È¸ÅÌĖ ÌÉĠÈĿ 
֕ÌĠÈĿ֖ (2 Thess 3:16).

 9ե� »ÀÁ¸ÀÑ¿ñÅÌ¼Ë�ÇħÅ�ëÁ�ÈĕÊÌ¼ÑË�¼ĊÉûÅ¾Å ìÏÇÄ¼Å�֕ìÏÑÄ¼Å֖�ÈÉġË�ÌġÅ�¿¼ġÅ�»ÀÛ�ÌÇı�
ÁÍÉĕÇÍ�÷ÄľÅ�`¾ÊÇı��ÉÀÊÌÇı (Rom 5:1).

 10ե� Ċ»Çİ�¹ÚÂÂÑ�¸ĤÌüÅ�¼ĊË ÁÂĕÅ¾Å�֕ÎÍÂ¸ÁûÅ֖�Á¸Ė�ÌÇİË�ÄÇÀÏ¼įÇÅÌ¸Ë�Ä¼ÌЏ�¸ĤÌýË�¼ĊË�
¿ÂėÐÀÅ�Ä¼ºÚÂ¾Åբ�ëÛÅ�Äü�Ä¼Ì¸ÅÇûÊÑÊÀÅ�ëÁ�ÌľÅ�ìÉºÑÅ�¸ĤÌýË (Rev 2:22).
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VOCABULARY

Vocabulary to Memorize

ÒÈ¸ººñÂÂÑ I announce, proclaim, report (45)
ÒÈÇ»ĕ»ÑÄÀ I give away, pay, return (48)
ÓÉ¸ so, then, consequently (49)
ÓÎ¼ÊÀËբ�է¼ÑËբ�÷ forgiveness (17)
ÓÏÉÀ until (conj. or prep. + gen.) (49)
¹ÚÈÌÀÊÄ¸բ�է¸ÌÇËբ�ÌŦ baptism (19)
»¼įÌ¼ÉÇË second (43)
»À¸ÁÇÅñÑ I serve (37)
»ÀñÉÏÇÄ¸À I go through, cross over (43)
ëÁÈÇÉ¼įÇÄ¸À I go out, come out (33)
ëÅ»įÑ I clothe myself, put on, wear (27)
ëÈÀºÀÅļÊÁÑ I know, understand, recognize (44)
ìÉ¾ÄÇËբ�÷ desert, wilderness (48)
îÌÇÀÄÚ½Ñ I make ready, prepare (40)
ìÌÇËբ�էÇÍËբ�ÌŦ year (49)
¼Ĥ»ÇÁñÑ I am well pleased, approve (21)
DÊ¸Ē¸Ëբ�ĝ Isaiah (22)
¿¾ÉĕÇÅբ�ÌŦ animal, beast (46)
¿ÂėÐÀËբ�է¼ÑËբ�÷ WULEXODWLRQ��DIÀLFWLRQ��RSSUHVVLRQ�����
¿ÉĕÆբ�ÌÉÀÏĠËբ�÷ hair (15)
ĎÁ¸ÅĠË TXDOL¿HG��DEOH�����
`ÇÉ»ÚÅ¾Ëբ�էÇÍբ�ĝ the Jordan (15)
ĊÊÏÍÉĠË strong, mighty, powerful (29)
Á¸¿ĕ½Ñ I cause to sit down, appoint (46)
ÁÉ¸ÌñÑ I grasp, hold (fast), arrest (47)
Ä¼ÌÚÅÇÀ¸բ�÷ repentance (22)
Å¸ĠËբ�ĝ temple, sanctuary (45)
ĞÄÇÀÇË like, similar (45)
ĚÈĕÊÑ after, behind (35)
ÇĤ¸ĕ woe (46)
ÇĤÁñÌÀ no longer (47)
È¼ÀÉÚ½Ñ I tempt, test (38)
ÈÇÌ¸ÄĠËբ�ĝ river (17)
ÈÉĠ before, in front of, at (gen) (47)
ÈÉÇÊÎñÉÑ I bring to, offer (47)
�¸Ì¸ÅÜËբ�էÜբ�ĝ Satan (36)
ÊÌ¸ÍÉĠÑ I crucify (46)
Ì¼ÊÊ¼ÉÚÁÇÅÌ¸ forty (22)
ÎÍÂ¸Áûբ�÷ watch, guard, prison (47)
ÏļÉ¸բ�÷ district, region (28)
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Vocabulary to Recognize

ÓºÉÀÇË wild (3)
ÒÁÉĕËբ�ĕ»ÇËբ�÷ locust (4)
¹ÇÚÑ I call, shout, cry out (12)
»¼ÉÄÚÌÀÅÇË (made of) leather (2)
ëÆÇÄÇÂÇºñÑ I confess, admit (10)
¼Ĥ¿įË straight (8)
½ļÅ¾բ�÷ belt (8)
d¼ÉÇÊÇÂÍÄĕÌ¾Ëբ�էÇÍբ�ĝ inhabitant of Jerusalem (2)
ĎÄÚËբ�էÚÅÌÇËբ�ĝ strap, thong (4)
ÁÚÄ¾ÂÇËբ�ĝ camel (6)
Á¸Ì¸ÊÁ¼ÍÚ½Ñ I make ready, prepare (11)
ÁįÈÌÑ I bend down (2)
ÄñÂÀբ�էÀÌÇËբ�ÌŦ honey (4)
�¸½¸ÉñÌբ�÷ Nazareth (12)
ĚÊÎıËբ�է÷ waist (8)
È¼ÉÀÊÌ¼ÉÚբ�÷ dove, pigeon (10)
ÊÏĕ½Ñ I split, divide, separate, tear apart (11)
ÌÉĕ¹ÇËբ�÷ path (3)
ĨÈĠ»¾Ä¸բ�է¸ÌÇËբ�ÌŦ sandal (10)
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READING THE NEW TESTAMENT

Mark 1:1–13
1 �ÉÏü�ÌÇı�¼Ĥ¸ū¼ÂĕÇÍ�`¾ÊÇı��ÉÀÊÌÇı�֙ÍĎÇı�¿¼Çı֚ե�2 ¸¿ĽË�ºñºÉ¸ÈÌ¸À�ëÅ�ÌŊ�DÊ¸Ēß�
ÌŊ�ÈÉÇÎûÌþ֒�Ċ»Çİ�ÒÈÇÊÌñŬÑ�ÌġÅ�Óū¼ÂĠÅ�ÄÇÍ�ÈÉġ�ÈÉÇÊļÈÇÍ�ÊÇÍբ�ğË�Á¸Ì¸ÊÁ¼ÍÚÊ¼À�
ÌüÅ�ĝ»ĠÅ�ÊÇÍ֒�3 ÎÑÅü�¹ÇľÅÌÇË�ëÅ�Ìĉ�ëÉûÄĿ֒�îÌÇÀÄÚÊ¸Ì¼�ÌüÅ�ĝ»ġÅ�ÁÍÉĕÇÍբ�¼Ĥ¿¼ĕ¸Ë�
ÈÇÀ¼ėÌ¼�ÌÛË�ÌÉĕ¹ÇÍË�¸ĤÌÇıբ�4 ëºñÅ¼ÌÇ�`ÑÚÅÅ¾Ë�֙ĝ֚�¹¸ÈÌĕ½ÑÅ�ëÅ�Ìĉ�ëÉûÄĿ�Á¸Ė�Á¾ÉįÊէ
ÊÑÅ�¹ÚÈÌÀÊÄ¸�Ä¼Ì¸ÅÇĕ¸Ë�¼ĊË�ÓÎ¼ÊÀÅ�ÖÄ¸ÉÌÀľÅե�5 Á¸Ė�ëÆ¼ÈÇÉ¼į¼ÌÇ�ÈÉġË�¸ĤÌġÅ�ÈÜÊ¸�
÷�`ÇÍ»¸ĕ¸�ÏļÉ¸�Á¸Ė�ÇĎ�d¼ÉÇÊÇÂÍÄėÌ¸À�ÈÚÅÌ¼Ëբ�Á¸Ė�ë¹¸ÈÌĕ½ÇÅÌÇ�ĨÈЏ�¸ĤÌÇı�ëÅ�ÌŊ�
`ÇÉ»ÚÅþ�ÈÇÌ¸ÄŊ�ëÆÇÄÇÂÇºÇįÄ¼ÅÇÀ�ÌÛË�ÖÄ¸ÉÌĕ¸Ë�¸ĤÌľÅե�6 Á¸Ė�öÅ�ĝ�`ÑÚÅÅ¾Ë�ëÅ»¼»ÍÄñէ
ÅÇË�ÌÉĕÏ¸Ë�Á¸ÄûÂÇÍ�Á¸Ė�½ļÅ¾Å�»¼ÉÄ¸ÌĕÅ¾Å�È¼ÉĖ�ÌüÅ�ĚÊÎİÅ�¸ĤÌÇı�Á¸Ė�ëÊ¿ĕÑÅ�ÒÁÉĕ»¸Ë�
Á¸Ė�ÄñÂÀ�ÓºÉÀÇÅե�7 ¸Ė�ëÁûÉÍÊÊ¼Å�ÂñºÑÅ֒�ìÉÏ¼Ì¸À�ĝ�ĊÊÏÍÉĠÌ¼ÉĠË�ÄÇÍ�ĚÈĕÊÑ�ÄÇÍբ�Çī�
ÇĤÁ�¼ĊÄĖ�ĎÁ¸ÅġË�ÁįÐ¸Ë�ÂıÊ¸À�ÌġÅ�ĎÄÚÅÌ¸�ÌľÅ�ĨÈÇ»¾ÄÚÌÑÅ�¸ĤÌÇıե�8 ëºĽ�ë¹ÚÈÌÀÊ¸�
ĨÄÜË�ĩ»¸ÌÀբ�¸ĤÌġË�»ò�¹¸ÈÌĕÊ¼À�ĨÄÜË�ëÅ�ÈÅ¼įÄ¸ÌÀ�ÖºĕĿե�9 ¸Ė�ëºñÅ¼ÌÇ�ëÅ�ëÁ¼ĕÅ¸ÀË�Ì¸ėË�
÷ÄñÉ¸ÀË�öÂ¿¼Å�`¾ÊÇıË�ÒÈġ��¸½¸ÉòÌ�ÌýË��̧ ÂÀÂ¸ĕ¸Ë�Á¸Ė�ë¹¸ÈÌĕÊ¿¾�¼ĊË�ÌġÅ�`ÇÉ»ÚÅ¾Å�
ĨÈġ�`ÑÚÅÅÇÍե�10 Á¸Ė�¼Ĥ¿İË�ÒÅ¸¹¸ĕÅÑÅ�ëÁ�ÌÇı�ĩ»¸ÌÇË�¼č»¼Å�ÊÏÀ½ÇÄñÅÇÍË�ÌÇİË�ÇĤÉ¸է
ÅÇİË�Á¸Ė�Ìġ�ÈÅ¼ıÄ¸�ĸË�È¼ÉÀÊÌ¼ÉÛÅ�Á¸Ì¸¹¸ėÅÇÅ�¼ĊË�¸ĤÌĠÅ֒�11 Á¸Ė�ÎÑÅü�ëºñÅ¼ÌÇ�ëÁ�
ÌľÅ�ÇĤÉ¸ÅľÅ֒�Êİ�¼č�ĝ�ÍĎĠË�ÄÇÍ�ĝ�Òº¸È¾ÌĠËբ�ëÅ�ÊÇĖ�¼Ĥ»ĠÁ¾Ê¸ե�12 ¸Ė�¼Ĥ¿İË�Ìġ�ÈÅ¼ıÄ¸�
¸ĤÌġÅ�ëÁ¹ÚŬ¼À�¼ĊË�ÌüÅ�ìÉ¾ÄÇÅե�13 Á¸Ė�öÅ�ëÅ�Ìĉ�ëÉûÄĿ�Ì¼ÊÊ¼ÉÚÁÇÅÌ¸�÷ÄñÉ¸Ë�È¼ÀÉ¸½Ġէ
Ä¼ÅÇË�ĨÈġ�ÌÇı�Ê¸Ì¸ÅÜբ�Á¸Ė�öÅ�Ä¼ÌÛ�ÌľÅ�¿¾ÉĕÑÅբ�Á¸Ė�ÇĎ�Óū¼ÂÇÀ�»À¾ÁĠÅÇÍÅ�¸ĤÌŊե

Reading Notes56

Verse 1

� •� ŉěġƭ�ĞęȘ�ďƉċččďĕưęğ�ŵđĝęȘ�āěēĝĞęȘ (“The beginning of the gospel 
of Jesus Christ”) – This is the opening title of Mark’s Gospel. ÒÉÏû is a 
nominative absolute because it is grammatically unrelated to the rest of the 
sentence. In addition, ÒÉÏû�LV�GH¿QLWH�HYHQ�WKRXJK�it is anarthrous since as 
WKH�LQLWLDO�ZRUG�LQ�WKH�RSHQLQJ�WLWOH�LW� LV�VXI¿FLHQWO\�VSHFL¿F�ZLWKRXW�WKH�
article (cf. 0DWW������Rev 1:1).57 `¾ÊÇı��ÉÀÊÌÇı is most likely an objective 
genitive, “the gospel about Jesus Christ,” or a genitive of content, refer-
ring to the written work whose subject or content is Jesus Christ.58

� ɀ� >ğŮęȘ�ĒďęȘ@ (“the Son of God”) – As the brackets indicate, ÍĎÇı�¿¼Çı is 
missing in some key manuscripts, so the editors felt uncertain as to its 
authenticity. The reading `¾ÊÇı��ÉÀÊÌÇı� ÍĎÇı� ¿¼Çı is attested by Codex 
Alexandrinus (A, ÍĎÇı�ÌÇı�¿¼Çı), Codex Vaticanus (B), Codex Bezae (D), 

56 The English version used in the Reading Notes for this chapter is the HCSB.
57 See Robertson, 781, 793.
58� 6R�%')�������������5REHUW�+��Stein, Mark, BECNT (Grand Rapids: Baker, 2008), 41. Wallace 

labels `¾ÊÇı��ÉÀÊÌÇı a “plenary genitive,” indicating that this is probably both an objective and 
subjective genitive (121).
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and an ancient correction to Codex Sinaiticus (�1).59 The omission of ÍĎÇı�
¿¼Çı in certain manuscripts may be due to the similarity in endings of 
the nomina sacra (abbreviations for common words such as “Christ” or 
³*RG´���ZKLFK�VFULEHV�XVHG�LQ�WKH�¿UVW�IHZ�FHQWXULHV�RI�WKH�FKXUFK�ZKHQ�
copying manuscripts.60 The genitive phrase ÍĎÇı�¿¼Çı, if original, stands in 
apposition to `¾ÊÇı��ÉÀÊÌÇı�LQ�RUGHU�WR�GH¿QH�IXUWKHU�WKH�LGHQWLW\�RI�-HVXV��
In the remainder of his Gospel, Mark does not join the name Jesus with 
�ÉÀÊÌĠË but instead always uses �ÉÀÊÌĠË as a title (e.g., 8:29).

Verse 2

� •� čƬčěċĚĞċē��³LW� LV�ZULWWHQ´��±�3HU�SDVV�LQG��UG�VJ�ºÉÚÎÑ. This could be 
translated “it stands written” since the focus of the perfect is on the present 
results of the past action.

� •� őė�ĞȦ�ťĝċȈǪ�ĞȦ�ĚěęĠƮĞǹ (“in Isaiah the prophet”) – The syntactical 
function of the phrase ÌŊ�ÈÉÇÎûÌþ, a dative of apposition, is to identify 
,VDLDK�DV�D�SURSKHW��KLJKOLJKWLQJ�WKH�IXO¿OOPHQW�RI�KLV�SURSKHF\�LQ�WKH�FRP-
ing of John the Baptist. Some manuscripts (A W f 13) read ëÅ�ÌÇėË�ÈÉÇÎûÌ¸ÀË 
ZKLFK�LV�D�FOHDU�DWWHPSW�RI�D�VFULEH�WR�³¿[´�WKH�WH[W�VLQFH�WKH�DXWKRU�TXRWHV�
from Isaiah and�0DODFKL��(DUO\�-HZLVK�VRXUFHV�FRQÀDWHG�WH[WV�LQ�WKLV�ZD\��
so Mark is following the literary conventions of his day. Metzger notes, 
³7KH�TXRWDWLRQ�LQ�YHUVHV���DQG���LV�FRPSRVLWH�� WKH�¿UVW�SDUW�EHLQJ�IURP�
Mal 3:1 and the second part from Is 40:3. It is easy to see, therefore, why 
copyists would have altered the words ‘in Isaiah the prophet’ (a reading 
found in the earliest representative witnesses of the Alexandrian and West-
ern types of text) to the more comprehensive introductory formula ‘in the 
prophets.’”61

� •� ŭĎęƳ� ŁĚęĝĞƬĕĕģ� ĞƱė� ŅččďĕƲė� Ėęğ� ĚěƱ� ĚěęĝƶĚęğ� ĝęğ�� ƀĜ�
ĔċĞċĝĔďğƪĝďē� Ğƭė� žĎƲė� ĝęğ (“Look, I am sending My messenger 
ahead of You, who will prepare Your way”) – This is actually a quotation 
of Mal 3:1, but in the next verse Mark cites Isa 40:3. Most likely because 
Isaiah was the major prophet, Mark prefaces this dual citation by saying 
“As it is written in Isaiah the prophet,” not explicitly identifying Malachi 

59 To see the correction added over the original scribe’s writing (�*) in Codex Sinaiticus, go to 
www.codexsinaiticus.org.

60 Metzger comments, “The absence of ÍĎÇı�¿¼Çı �* Q 28c al may be due to an oversight in copy-
ing, occasioned by the similarity of the endings of the nomina sacra. On the other hand, however, 
there was always a temptation (to which copyists often succumbed) to expand titles and quasi-titles 
of books. Since the combination of B D W al in support of ÍĎÇı�¿¼Çı is extremely strong, it was not 
thought advisable to omit the words altogether, yet because of the antiquity of the shorter reading 
and the possibility of scribal expansion, it was decided to enclose the words within square brackets” 
(Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek New Testament���QG�HG��>1HZ�<RUN��8%6��
����@������

61 Ibid., 62.
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DV�KLV�¿UVW� VRXUFH��ÈÉġ�ÈÉÇÊļÈÇÍ�ÊÇÍ (literally, “before your face”) is a 
Semitism and may be translated “ahead of You.”62 Á¸Ì¸ÊÁ¼ÍÚÊ¼À is a fut act 
ind 3rd sg of Á¸Ì¸ÊÁ¼ÍÚ½Ñ.

Verse 3

� •� Ġģėƭ�ČęȥėĞęĜ�őė�ĞǼ�őěƮĖȣ (“A voice of one crying out in the wilder-
ness”) – This now begins the quote from Isa 40:3. The anarthrous noun 
ÎÑÅû�PD\� EH� WUDQVODWHG� DV� HLWKHU� LQGH¿QLWH� �+&6%�� RU� GH¿QLWH� �(69���
In the original context of Isa 40:3, the precise identity of the voice is left 
XQVSHFL¿HG��¹ÇľÅÌÇË (pres act ptc masc gen sg ¹ÇÚÑ) is a substantival par-
ticiple (“of the one crying out”).

� •� ŒĞęēĖƪĝċĞď�Ğƭė�žĎƱė�Ĕğěưęğ��ďƉĒďưċĜ�ĚęēďȉĞď�ĞƩĜ�ĞěưČęğĜ�ċƉĞęȘ 
�³3UHSDUH�WKH�ZD\�IRU�WKH�/RUG��PDNH�+LV�SDWKV�VWUDLJKW�´��±�7KH�TXRWDWLRQ�
includes two imperatives, îÌÇÀÄÚÊ¸Ì¼ (aor act impv 2nd pl îÌÇÀÄÚ½Ñ) and 
ÈÇÀ¼ėÌ¼ (pres act impv 2nd pl ÈÇÀñÑ). The adjective ¼Ĥ¿¼ĕ¸Ë (“straight,” at 
the beginning of the clause for emphasis) is associated with ÌÉĕ¹ÇÍË.

Verse 4

� •� őčƬėďĞę�ŵģƪėėđĜ�>ž@�ČċĚĞưĐģė�őė�ĞǼ�őěƮĖȣ�ĔċƯ�Ĕđěƴĝĝģė (“John 
came baptizing in the wilderness and preaching”) – Some manuscripts 
do not include the article ĝ, while others do not include the Á¸ĕ. Without 
the article, ¹¸ÈÌĕ½ÑÅ (pres act ptc masc nom sg ¹¸ÈÌĕ½Ñ) functions as an 
adverbial participle and is coordinate to Á¾ÉįÊÊÑÅ (“baptizing . . . and 
preaching”). With the article, ĝ�¹¸ÈÌĕ½ÑÅ functions as a substantival par-
WLFLSOH��³>-RKQ@�WKH�RQH�EDSWL]LQJ´�RU�³>-RKQ@�WKH�%DSWLVW´���$�IHZ�PDQX-
scripts (most notably �) include both the substantival and adverbial use 
of ¹¸ÈÌĕ½ÑÅ� LQ� WKLV� YHUVH�� 3HUKDSV� WKH� UHJXODU� XVH� RI� ĝ� ¹¸ÈÌÀÊÌûË as a 
title for John (e.g., Mark 6:25) encouraged the addition of the article with 
¹¸ÈÌĕ½ÑÅ, so that it functions as a title.63

� •� ČƪĚĞēĝĖċ�ĖďĞċėęưċĜ (“baptism of repentance”) – Ä¼Ì¸ÅÇĕ¸Ë is a descrip-
tive genitive, specifying which kind of baptism John was administering.

� •� ďŭĜ�ŅĠďĝēė�łĖċěĞēȥė (“for the forgiveness of sins”) – ÖÄ¸ÉÌÀľÅ is an ob-
jective genitive. That is, the sins are not doing the forgiving (which would 
be subjective genitive), they are being forgiven.

Verse 5

� •� Ĕċư (“and,” not translated in HCSB) – Mark begins approximately two 
thirds of his sentences with Á¸ĕ, a distinctly Markan style.

62 So 5REHUWVRQ�������Moulton & Turner, 4:16.
63 See Stein, Mark, 52–53.
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� •� őĘďĚęěďƴďĞę��� �� ��őČċĚĞưĐęėĞę� �³ZHUH�ÀRFNLQJ� �� �� ��ZHUH�EDSWL]HG´��±�
Impf mid ind 3rd sg ëÁÈÇÉ¼įÇÄ¸À���LPSI�SDVV�LQG��UG�SO�¹¸ÈÌĕ½Ñ. The two 
imperfect verbs convey the habitual or repetitive (iterative) nature of peo-
ple coming to John and being baptized by him. Also notice that the com-
pound subject (ÈÜÊ¸�÷�`ÇÍ»¸ĕ¸�ÏļÉ¸�Á¸Ė� ÇĎ�d¼ÉÇÊÇÂÍÄėÌ¸À�ÈÚÅÌ¼Ë) has a 
singular verb (ëÆ¼ÈÇÉ¼į¼ÌÇ), a common feature in Greek. The technical 
term for this pattern is a 3LQGDULF�FRQVWUXFWLRQ�

� •� őĘęĖęĕęčęƴĖďėęē� �³DV� WKH\� FRQIHVVHG´�� ±� 3UHV�PLG� SWF�PDVF� QRP� SO�
ëÆÇÄÇÂÇºñÑ. A temporal adverbial participle expressing an action that is 
contemporaneous with ë¹¸ÈÌĕ½ÇÅÌÇ (“they were being baptized . . . as they 
confessed their sins”).

Verse 6

� •� ţė�������őėĎďĎğĖƬėęĜ (“wore”) – This is a periphrastic construction with 
the imperfect of ¼ĊÄĕ and the perfect participle ëÅ»¼»ÍÄñÅÇË expressing a 
pluperfect verbal idea (“had been clothed” or perhaps more accurately 
with an emphasis on the results that existed in the past: “was clothed,” 
i.e., “wore”).64 Since ëÅ»įÑ normally takes a double accusative, ÌÉĕÏ¸Ë and 
½ļÅ¾Å remain as accusatives after the passive form of ëÅ»įÑ. John’s attire 
FKDUDFWHUL]HV�KLP�DV�D�SURSKHW�OLNH�(OLMDK��FI����.JV������Zech 13:4).

� •� ţė�������őĝĒưģė (“and ate”) – This is another periphrastic construction, in 
this situation composed of the imperfect of ¼ĊÄĕ and the present participle 
ëÊ¿ĕÑÅ expressing an imperfect verbal idea, denoting the customary or ha-
bitual nature of John’s diet of locusts and wild honey (“was eating”). Note 
the large number of rare vocabulary words in this verse.

Verse 7

� •� őĔƮěğĝĝďė (“was preaching”) – impf act ind 3rd sg Á¾ÉįÊÊÑ.

� •� ž� ŭĝġğěƲĞďěƲĜ� Ėęğ (“someone more powerful than I”) – ĊÊÏÍÉĠÌ¼ÉÇË 
(nom masc sg) is a comparative adjective of ĊÊÏÍÉĠË (“strong”), followed 
by the genitive of comparison ÄÇÍ (“than I”).

� •� ęƐ�ęƉĔ�ďŭĖƯ�ŮĔċėƱĜ�ĔƴĢċĜ�ĕȘĝċē�ĞƱė�ŮĖƪėĞċ�Ğȥė�ƊĚęĎđĖƪĞģė�ċƉĞęȘ 
(“I am not worthy to stoop down and untie the strap of His sandals”) – 
The syntax of this sentence is a bit awkward in the original (literally, “Of 
whom I am not worthy having stooped down to loose the strap of His san-
dals”) and is typically smoothed out by the existing English translations. 
ÁįÐ¸Ë (aor act ptc masc nom sg ÁįÈÌÑ, “bend down”) conveys attendant 
circumstance (with the aor inf ÂıÊ¸À��³WR�VWRRS�GRZQ�DQG�XQWLH´��VR�PRVW�

64 Wallace, 647–48.
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translations). The inf ÂıÊ¸À�FODUL¿HV�WKH�ZD\�LQ�ZKLFK�-RKQ�FRQVLGHUV�KLP-
self to be unworthy (epexegetical inf). Removing another person’s sandal 
was a menial task similar to footwashing (cf. John 13:14).

Verse 8

� •� őčĨ�������ċƉĞƱĜ�ĎƬ (“I . . . but He”) – ëºŪ adds emphasis and when juxta-
posed with ¸ĤÌġË�»ñ is used for contrast (“I baptized . . . but he will bap-
tize”).

� •� ƎĎċĞē� �� �� ��őė�ĚėďƴĖċĞē�łčưģ (“with water . . . with the Holy Spirit”) 
– Most English translations render these phrases to communicate instru-
PHQWDOLW\�means (though ĩ»¸ÌÀ may be a GDWLYH�RI�VSKHUH�VSDFH�� L�H��³LQ�
water”).

Verse 9

� •� õċƯ�őčƬėďĞę�őė�őĔďưėċēĜ�ĞċȉĜ�ŞĖƬěċēĜ (“In those days”) – Many trans-
lations (such as the HCSB and the ESV) do not translate the phrase Á¸Ė�
ëºñÅ¼ÌÇ, a Semitic construction similar to “and it came to pass” (-XGJ�������
��6DP�������FI��Mark 2:15, �����:4).65 The phrase is often used to introduce 
a new narrative phrase or a new character (in this case, Jesus) into the sto-
ry. Notice also the contrast between the many coming to John from Judea 
and Jerusalem (1:5) and the lone individual coming from Galilee (1:9).

� •� ďŭĜ�ĞƱė�ŵęěĎƪėđė (“in the Jordan”) – The preposition ¼ĊË is used where 
ëÅ�PLJKW�EH�H[SHFWHG��OLWHUDOO\��³LQWR�WKH�-RUGDQ´��FI��ëÅ in Matt 3:6). As 
UHÀHFWHG�WKURXJKRXW�0DUN��E\�WKH�WLPH�RI�WKH�17�WKHVH�WZR�SUHSRVLWLRQV�
were used interchangeably.66

Verse 10

� •� ĔċƯ�ďƉĒƴĜ (“As soon as”) – A Markan favorite (42 occurrences), ¼Ĥ¿įË 
(adv, “immediately”) may draw attention to a dramatic event (in the pres-
ent instance, the heavens being torn open and the Spirit descending on 
Jesus like a dove). See also v. 12.

� •� ŁėċČċưėģė�������ĔċĞċČċȉėęė (“He came up . . . descending”) – These two 
participles (pres act ptc masc nom sg ÒÅ¸¹¸ĕÅÑ and pres act ptc neut acc sg 
Á¸Ì¸¹¸ĕÅÑ) are temporal adverbial participles.

� •� ĝġēĐęĖƬėęğĜ��³WRUQ�RSHQ´��±�3UHV�SDVV�SWF�PDVF�DFF�SO�ÊÏĕ½Ñ. This verb 
appears only here and at 15:38 in Mark’s Gospel, in the latter passage for 
the tearing apart of the temple veil. In both contexts, the “tearing open” 

65 See Moulton & Turner, 4:16.
66� %')�����±�����������0RXOH������Robertson, 525, 592–93.
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15:39). There is also a possible allusion to Isa 63:19. The placement of the 
anarthrous ptc ÊÏÀ½ÇÄñÅÇÍË before ÌÇİË�ÇĤÉ¸ÅÇįË forms a chiasm with Ìġ�
ÈÅ¼ıÄ¸ preceding Á¸Ì¸¹¸ėÅÇÅ.

Verse 11

� •� ĝƳ�ďų�ž�ğŮƲĜ�Ėęğ�ž�ŁčċĚđĞƲĜ (“You are My beloved son”) – The allu-
sion is to 3V�����/;;��WKRXJK�QRWH�WKH�GLIIHUHQW�ZRUG�RUGHU���ÍĎĠË�ÄÇÍ�Êİ�
¼č. According to Gundry, “Mark puts Êį��µ\RX�¶�LQ�¿UVW�SRVLWLRQ�WR�DFFHQW�
WKH�LGHQWL¿FDWLRQ�RI�-HVXV�DV�*RG¶V�6RQ�´67 Moreover, ÍĎĠË�ե�ե�ե�Òº¸È¾ÌĠË 
indicates Jesus’s special relationship with God, implying that he is his only 
Son.68

� •� őė�ĝęƯ�ďƉĎƲĔđĝċ (“I take delight in You!”) – ¼Ĥ»ĠÁ¾Ê¸ (aor act ind 1st sg 
¼Ĥ»ÇÁñÑ), while in the aorist, is certainly present-referring (“I take delight 
in You” now, not “I was delighted with You” in the past), commonly re-
ferred to as a gnomic use of the aorist.

Verse 12

� •� őĔČƪĕĕďē� �³GURYH´�� ±�7KLV� LV� WKH� ¿UVW� RI� DSSUR[LPDWHO\� ���� KLVWRULFDO�
presents in Mark’s Gospel, vividly portraying the action of the Spirit driv-
ing Jesus into the wilderness to be tempted by the devil (cf. the use of 
DRULVW�DQG�LPSHUIHFW�IRUPV�RI�>ÒÅ@ÚºÑ in the parallel accounts in Matthew 
>�����ÒÅûÏ¿¾@�DQG�/XNH�>Luke 4:1, ôº¼ÌÇ@��

� •� ďŭĜ�Ğƭė�ŕěđĖęė (“into the wilderness”) – Jesus’s sojourn into the wilder-
ness may be reminiscent of the “voice in the wilderness” in v. 3 and John 
the Baptist’s baptizing ministry “in the wilderness” in v. 4 (see also v. 13).

Verse 13

� •� ţė�������ĚďēěċĐƲĖďėęĜ (“was . . . being tempted”) – The imperfect of ¼ĊÄĕ 
here could function either in periphrastic construction with the pres pass 
ptc È¼ÀÉ¸½ĠÄ¼ÅÇË��³ZDV�LQ�WKH�ZLOGHUQHVV����GD\V�EHLQJ�WHPSWHG´��1$6%��
RU� DGYHUELDOO\� �³ZDV� LQ� WKH�ZLOGHUQHVV� IRU� ��� GD\V�� EHLQJ� WHPSWHG´�� VR�
HCSB, NIV). In the latter case the participle would most likely convey 
purpose: Jesus was tempted in keeping with God’s plan.69 Mark does not 
specify how Jesus was tempted as do Matthew (Matt 4:1–11) and Luke 
(4:1–13).

67 Robert H. Gundry, Mark: A Commentary on His Apology for the Cross (Grand Rapids: Eerd-
mans, 1993), 49.

68� 6HH�¿UVW�QXPEHUHG�GH¿QLWLRQ�RI�ਕȖĮʌȘĲંȢ�LQ�%'$*����
69 Wallace notes, “Almost every instance of an adverbial È¼ÀÉÚ½ÑÅ in the present tense in the NT 

that follows the controlling verb suggests purpose” and includes Mark 1:13 (636 n. 60).
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� •� ĞďĝĝďěƪĔęėĞċ�ŞĖƬěċĜ (“40 days”) – An accusative of time, Jesus’s “40 
days” in the wilderness portrays him in contrast to the people of Israel who 
were tested in the wilderness for 40 years, often failing the test.

� •� ĎēđĔƲėęğė (“began to serve”) – Impf act ind 3rd pl »À¸ÁÇÅñÑ. The verb 
»À¸ÁÇÅšÑ is in the imperfect tense, here indicating the ongoing service 
of the angels to Jesus (“were serving,” so most translations such as the 
1$6%��RWKHU�WUDQVODWLRQV��VXFK�DV�WKH�+&6%��WDNHV�WKH�YHUE�WHQVH�DV�LQ-
ceptive or ingressive: “began to serve”).


